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1. Государственный образовательный стандарт
7. Требования к уровню подготовки бакалавра по направлению 032300 «Зарубежное регионоведение»:
7.1. Требования к профессиональной подготовленности бакалавра

- знать языковую ситуацию и особенности языковых процессов в изучаемом регионе; систему транслитерации имен, уметь использовать ее при описании реалий изучаемого региона (страны), его место и роль в мировой культуре, проблемы культурной идентичности  взаимодействия национальных культур; владеть иностранным языком; быть способным выполнять функции переводчика, переводчика-референта и продолжать оучение и осуществлять профессиональную деятельность в иноязычной среде.

	Шифр
	Содержание учебной дисциплины
	часы

	ОПД
	Общие профессиональные дисциплины
	

	ОПД.Ф.00
	Федеральный компонент
	

	ОПД.Ф.01
	Язык (языки) изучаемого региона (страны)

Усвоение минимума, необходимого для овладения языком (языками) изучаемого региона, программы изучения которых устанавливаются ВУЗами. Переводческая практика, реферирование  аннотирование материалов средств массовой информации и спецальной литературы на соответствующем языке; курсы специальных видов перевода: политического, военно-политического и др.

Основной язык изучаемого региона (страны)

Хронологические и территориальные границы функционирования основного языка; языковая ситуация в изучаемом регионе (стране); фонетика и графика, орфоэпия, морфологические категории основного языка; синтасические схемы основного языка; лексическая сочетаемость, несвободные словосочетания; особенности порождения синтаксических конструкций; виды предложений; формирование и развитие навыков основных видов речевой деятельности в коммуникативных сферах: учено-профессиональной, профессиональной, общественно-политической, социально-культурной.

Второй язык

Фонетика и графика, орфоэпия, морфологические категории второго языка; синтаксические схемы; лексическая сочетаемость, несвободные словосочетания; виды предложений; формирование и развитие навыков основных видов речевой деятельности в коммуникативных сферах и др.
	2088


2. Особенности (принципы) построения дисциплины

Особенности (принципы) построения дисциплины описываются в табл. 2.

Таблица 2

Особенности (принципы) построения дисциплины

	Особенность (принцип)
	Содержание

	Основание для введения курса
	Курс входит в число дисциплин, включенных в учебный план направления «Зарубежное регионоведение» по решению Ученого совета НГТУ

	Адресат курса
	бакалавры в области регионоведения (востоковедения)

	Главная цель
	Практическое освоение фонетических, лексических, фразеологических, грамматических и стилистических норм и правил современного китайского языка. 
Получение сертификата Международного экзамена на уровень знания китайского языка HSK (Hanyu shuiping kaoshi)

	Ядро курса
	1. Географическое положение Китая. 
Положение страны изучаемого языка относительно материков, морей, рек и гор. Столица страны. Основные города. Соседние страны. Полезные ископаемые. Климатические зоны. Специфика климатических зон: температура, давление, влажность, осадки. Сезонные колебания климата. Природные катаклизмы: наводнения, цунами, тайфуны, землетрясения, извержения вулканов и др. 
2. Современная политическая система Китая. Политические партии и группы
Государственное устройство. Роль государства в жизни страны. Принципы функционирования представительных органов власти в центре и на местах. Выборность правительственных органов, система выборов. Основная политическая партия и ее роль в политике государства. 
3. История страны Китая. Вклад страны в развитие мировой цивилизации. 
Краткий обзор истории страны изучаемого языка. Основные исторические периоды и их роль в формировании и развитии государства. Подробный рассказ об одном из исторических периодов.
4. Экономика Китая. Проблемы и перспективы развития страны в ХХ1 веке. 
Общая характеристика хозяйства. Природные и демографические условия. Экономико-географическое районирование. Уровень развития национального рынка. Промышленность: легкая и тяжелая. Добывающие и перерабатывающие отрасли. Пищевая промышленность. Сельское хозяйство. Транспорт. Сфера обслуживания. Роль страны в развитии мировой экономики и глобализации. Экономический кризис и его влияние на развитие экономики страны.
5. Охрана окружающей среды в Китае. 
Основные виды загрязнения: вредные газы, сточные воды, твердые отходы, ядерные отходы, шумовое загрязнение и др.Основные промышленные производства и их влияние на окружающую среду. Влияние транспорта на экологическую ситуацию. Меры правительства по охране окружающей среды. Перспективы охраны природы. 
6. Китай на международной арене. Политическое и экономическое сотрудничество России и страны изучаемого языка 

Положение страны в структуре международных отношений после второй мировой войны. Специфика внешней политики страны. Особенности национальной дипломатии. Место и роль страны в работе ООН, АТЭС, ВТО и др. международных организаций. Вклад страны в стабилизацию политической ситуации в регионе и мире.. Связи (политические, экономические и культурные) России (СССР) и страны изучаемого языка. 
7. Религия страны изучаемого языка. 
Основные религии страны, время их появления и способы становления (буддизм, даосизм и мусульманство). Основные религиозные центры. Культовые памятники. 
8. Национальная литература. 
Особенности национальной литературы. Начало формирования национальной литературы и основные этапы развития. современная литература. Самые известные писатели, оказавшие влияние на развитие мирового литературного процесса. Рассказ о выбранном литературном произведении. Автор. Жанр. Сюжет и композиция. Основные герои. Влияние на формирование литературы. Экранизация произведения. 
9. Национальная культура Китая (обычаи и традиции, праздники и обряды). 
Национальные и государственные праздники. Календарная обрядность. Ее связь с сельскохозяйственным календарем. История возникновения праздников. Обряды, связанные с важнейшими периодами жизни человека (рождение, свадьба, похороны и др.). Традиционная культура страны и ее трансформация в современном обществе. 
10. Общественно-политический деятель Китая.

Биографические данные. Родители. Место и время рождения. Образование. Специфика формирования личности. Наставники и ученики. Семейное положение. Профессиональная деятельность. Последние годы жизни. Место и роль в развитии внутригосударственных и межгосударственных отношений.
11. Демографическая ситуация и проблемы молодежи в Китае. 
Возрастная, социальная и национальная дифференциация населения. Основные демографические проблемы страны на современном этапе. Политика государства в отношении народонаселения.Молодежь в современном обществе: учеба, трудоустройство, работа, семейная жизнь и др. 
12. История национального языка и письменности.
История появления и основные этапы формирования языка. современная языковая ситуация в Китае. Языковая политика. письменная культура: количественная и качественная характеристика. Типы письма, особенности письменности. Реформы письма и перспективы его развития.

	Требования к начальной подготовке, необходимые для успешного усвоения Вашего курса
	общая подготовка по дисциплинам лигвистического цикла в объеме школьной программы, начальные знания по экономике, географии, политике и культуре Востока

	Уровень требований по сравнению с ГОС
	- умение строить высказывания по теме и (или) модели, 
- умение выделять и анализировать грамматические конструкции, - умение пересказывать текст, 
- умение отвечать на вопросы по теме, 
- умение выделять актуальную информацию и передавать ее на китайском или родном языке, 
- умение ориентироваться в различных коммуникативных ситуациях;
- навык говорения на заданную тему, 
- навык коммуникации в рамках заданной тематики с учетом культурологической специфики и др., 
 - представление о китайской культуре, обычаях, традициях и способах общения с китайским народом; 
- представление о экономической, политической и социальной ситуации в стране изучаемого языка 

Посещение дополнительных спецкурсов («Каллиграфия», «Теория и практика перевода с восточных языков» и др.)

	Объём курса в часах
	2088 часов из них 981 час на аудиторную работу, 981 час на самостоятельную работу

	Учет индивидуальных особенностей обучающихся, реализация права выбора способа обучения
	- коррекция образовательной программы при имеющейся начальной подготовки студентов;

- возможность работать в индивидуальном темпе на занятии;
- подбор ндивидуальных заданий разной сложности и креативности;

- подготовка наиболее способных студентов к участию в языковых конкурсах и научных конференциях;

- использование методов дистанционного обучения;

- организация внеаудиторных воспитательных мероприятий.

	Основные понятия курса
	Фонетика
Специфика артикуляции звуков, тоны, садхи тонов, эрготация, ассимиляция, ритм, интонация и мелодика нейтральной речи и стилистически маркированной речи. Основные особенности путунхуа, чтение транскрипции слогов, слов, словосочетаний, предложений. Составление транскрипции отдельных слов, словосочетаний, предложений и текстов. Чтение иероглифического текста (со словарем и без словаря). Интонационные особенности монологической и диалогической речи.

Лексикология

Лексическое значение слова. Однозначные и многозначные слова. Полисемия. Способы образования многозначных слов: метафора, метонимия и синекдоха. Синонимы и антонимии. Омографы. Аллофоны. Лексика с точки зрения происхождения – историзмы, архаизмы, неологизмы. Негативная и пейоративная маркированность слова. Стилистическая дифференциация лексики: нейтральные, книжные и разговорные слова. 

Норма и диалект. Происхождение диалектов. Диалекты современного китайского языка. 
Лексикография

Словари – одноязычные и двуязычные. Китайские толковые словари. Специальные словари: технический, медицинский, экономический, коммерческий и др. Словари чэнъюев. 

Фразеология

Устойчивые выражения китайского языка. Фразеологическое значение. Специфика (фонетическая, структурная и синтаксическая) китайских чэнъюев.

Грамматика
Грамматическое значение. Слово и предложение. 

Простое предложение. Основные грамматические конструкции утвердительного и отрицательного предложений. Место сказуемого в структуре простого и сложного предложения. Обстоятельства места, времени, цели, причины, образа действия. Различные типы дополнений. Однородные члены предложения. Определения. Специфика перевода определений. Вопросительное предложение. Общий и специальный вопрос. Риторический вопрос. Повелительное предложение. Этикетные формы выражения побуждения. Утвердительные и отрицательные предложения. Различия письменных и устных форм. Условное предложение. 
Сложное предложение. Типы сложных предложений. Книжные и разговорные модели сложных предложений. 
Лексико-грамматические разряды частей речи современного китайского языка их специфика и происхождение. Части речи китайского языка: существительное, прилагательное, глагол, наречие, местоимение, числительное, классификатор, союз, частица, предлог. 
Место различных частей речи в структуре простого и сложного предложения. Формальные признаки частей речи в современном китайском языке. 
Способы выражения времени. 
Реальная, условная и возможная модальность. 
Способы выражения результативности.

Императив и способы его выражения. 

Категория числа. Множественное число одушевленных существительных и личных местоимений. 
Типы сравнительных оборотов. Перевод на китайский язык степени сравнения. Соотнесенность глагольных форм в текстах различной тематики. 
Словообразование
Структура китайского слова. Слово и морфема. Типы аффиксов. Основные аффиксы современного китайского языка. Формообразование и словообразование в современном китайском языке. 
Способы словообразования – аффиксация (суффиксация и префиксация), сложение, конверсия. Простые и сложные слова. Фонетические, лексические, грамматические и стилистические особенности многосложных слов китайского языка. 

Письмо
Специфика китайского письма. Иероглифическое письмо. Происхождение иероглифов. Их чтение и значение. Структура китайского иероглифа. Каллиграфия. Стили письма. Скоропись. 

Стилистика

Стили китайского языка. Официально-деловой стиль. Газетно-публицистический стиль. Художественный стиль. Научный стиль. Разговорный стиль. Их лексические и грамматические особенности.

	Обеспечение последующих дисциплин
	изучение китайского языка тесно связано со следующими дисциплинами гуманитарного цикла, изучаемыми на специальности "Регионоведение": историей, литературой, культурой Востока, этнологией, правом, экономикой, международными отношениями и др.

	Практическая часть курса
	студенты учатся читать, слушать, понимать, переводить и составлять тексты различной тематики на китайском языке, кроме того, студенты получают практические навыки осуществления коммуникации с носителями китайского языка как в устной, так и в письменной формах, основной акцент делается на приобретения навыков переводческой деятельности: письменного, синхронного, последовательного, устно-зрительного и др. видов переводов.

	Особая технология организации учебного процесса
	во время изучения китайского языка широко используются аудио- и видеоматериалы, схемы, таблицы, кроме того, проводятся ролевые игры, дискуссии на китайском языке на изучаемой теме, особое внимание уделяется общению с носителями языка, языковым стажировкам в университеты КНР и практической работе на различных предприятиях, связанных с Китаем, кроме того, проводятся ролевые игры, дискуссии на китайском языке по изучаемой теме, организуются культурные мероприятия (День Независимости КНР, Праздник Весны, Праздник Фонарей, День Китайской культуры и др.)

	Области применений полученных знаний и умений
	полученные практические знания говорения, аудирования и письма широко используются в дальнейшей практической работе в качестве переводчика-референта, специалиста в области международных отношений и регионоведения

	Описание основных "точек"
	учебный курс китайского языка проводится в течение восьми семестров: каждый семестр проводится 3 контрольные работы по грамматике, письму и аудированию. Итоговый контроль - нечетные семестры - зачет, четные - экзамен. В 8 семестре проводится государственная аттестация.

	Ваш курс и современные информационные технологии
	в настоящее время используются компьютерные программы обучения фонетике, лексике и грамматике на начальном, среднем и продвинутом этапах, а также такие программы, как
Internet, Power Point, Wenlin, Lingvo 13, Hot Potatoes, Rosetta Stoun Chinese, Go2 Chine Platform, Pingrid и др.

	Ваш курс и современное состояние науки и практики
	использование когнитивного и коммуникативного подходов к освоению и изучению китайского языка позволяет улучшить качество и уровень подготовки бакалавра - регионоведа


3. Цели учебной дисциплины

Цели учебной дисциплины описываются в табл. 3.

Таблица 3

После изучения дисциплины студент будет

	Номер цели
	Содержание цели

	иметь представление 

	1
	- об особенностях специальных видах перевода;

- о дифференциации лексики по сферам применения (бытовая, терминологическая, общенаучная, официальная и др.);

- о свободных и устойчивых словосочетаниях, фразеологических единицах;

- об основных способах словообразования;

- об обиходно-литераурном, официально-деловом, научном стилях и стиле художественной литературы;

 

	знать 

	2
	- хронологические и территориальные границы функционирования основного языка;
- фонетику и графику, орфоэпию, морфологические категории основного языка;

- синтаксические схемы основного языка;

- лексическую сочетаемость, несвободные сочетания;

- особенности порождения синтаксических конструкций;

- виды предложений;

- особенности полного стиля произношения, характерные для сферы профессиональной коммуникации;

- основные грамматические явления, характерные для профессиональной речи;

- основные особенности научного стиля;

- особенности культуры и традиции стран изучаемого языка, правила речевого этикета;

	уметь 

	3
	- реферировать и аннотировать материалы средств массовой информации и специальной литературы на соответствующем языке;
- читать и воспроизводить фонетическую и иероглифическую запись звучащей речи;

- уметь делать устное сообщение и устный доклад на изучаемом языке

	владеть

	4
	- минимумом в объеме 2500 учебных лексических единиц общего и терминологического характера;

- минимум, необходимый для овладения языком изучаемого региона;

- ситуацией в изучаемом регионе (стране);

- спецификой артикуляции звуков, интонации, акцентуации и ритма нейтральной речи в изучаемом языке; 

- диалогической и монологической речью с использованием наиболее употребительных и относительно простых лексико-грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях неофициального и офоциального общения

	иметь навыки

	5
	- основных видов речевой деятельности в коммуникативных сферах: учебно-профессиональной, профессиональной, общественно-политической, социально-культурной;
- понимания диалогической и монологической речи в сфере бытовой и профссиональной коммуникации;

- чтения несложных прагматических текстов и текстов по широкому и узкому профилю специальности;

- написания аннотации, реферата, тезисов, сообщений, частных и деловых писем на изучаемом языке;

- компьютерного набора информации на языке изучаемого региона


4. Содержание и структура учебной дисциплины

Описание практических занятий размещается в табл. 5 с указанием семестра, в котором организуется обучение по дисциплине.

Таблица 5

	Темы практических занятий
	Учебная деятельность
	Часы
	Ссылки на цели

	Семестр №1-4 

	Фонетика 
Специфика артикуляции звуков, тоны, садхи тонов, эрготация, ассимиляция, ритм, интонация и мелодика нейтральной речи. Основные особенности путунхуа, чтение транскрипции слогов, слов, словосочетаний, предложений. Написание иероглифов по фонетической записи. Составление транскрипции отдельных слов, словосочетаний, предложений и текстов. Чтение транскрипции. Артикуляционные и интонационные особенности диалогической речи. 
Грамматика 
Простое предложение. Основные грамматические конструкции утвердительного и отрицательного предложений. Место сказуемого в структуре простого предложения. Обстоятельства места, времени, образа действия. Вопросительное предложение. Общий и специальный вопрос. Конструктивные различия общего вопроса. Повелительное наклонение (императив). Этикетные формы выражения побуждения. Части речи китайского языка: существительное, прилагательное, глагол, наречие, местоимение, числительное, классификатор, союз, частица, предлог. Лексико-грамматические разряды частей речи. Место различных частей речи в структуре простого предложения. Формальные признаки частей речи в современном китайском языке. Способы выражения времени. Модальные глаголы. Утвердительные и отрицательные формы. Категория числа. Множественное число одушевленных существительных и личных местоимений. Перевод на китайский язык степени сравнения. Сравнительный оборот. Условное предложение. Соотнесенность глагольных форм в текстах различной тематики. Составление высказываний по грамматическим моделям. В соответствии с тематическим планом написание связных текстов с использованием различных грамматических конструкций. 
Словообразование 
Простые и сложные слова. Двухсложное слово. Трехсложное слово. Фонетические, лексические и грамматические особенности многосложных слов китайского языка. Типы аффиксов. Основные аффиксы современного китайского языка. Отличие формообразования и словообразования в современном китайском языке. Понятие об основных способах словообразования. Способы словообразования - аффиксация, сложение, конверсия. 
Письмо 
Специфика китайского письма. Иероглифическое письмо. Происхождение иероглифов. Их чтение и значение. Понятие фонограммы и идеограммы. Структура китайского иероглифа. Порядок написания черт в структуре иероглифов. Положение иероглифа на листе. На основе тем, предложенных для изучения, составление и написание диалогов и текстов. 
Чтение 
Просмотровое и ознакомительное чтение со словарем и без словаря. Домашнее чтение. Чтение монологических и диалогических текстов в соответствии с тематическим планом. Чтение текстов, имеющих культурологическую специфику. Чтение текстов, имеющих бытовую специфику. 
Аудирование 
Понимание небольших диалогов и текстов в соответствии с тематическим планом. Составление вопросов по прослушанным текстам. 
Говорение 
Бытовое и официальное общение. Стилистическая дифференциация лексики. Диалогическая и монологическая речь с использованием наиболее употребительных грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях при бытовом общении. 
Лексический минимум 
1 этап - 200 единиц. Рассказ о себе. Рассказ о друге, родителях. 
2 этап - 300 единиц. Семья. Университет. Учеба. Работа. Отдых. 
3 этап - 350 единиц. Россия. Родной город. Китай. Китайская специфика - география, политика, экономика, быт, традиции. Китайская кухня. Спорт. 
Помимо лексического минимума предполагается самостоятельная работа студентов по расширению вокабуляра. Чтение адаптированных текстов, содержащих 30% новых слов, позволяет самостоятельно осваивать и расширять лексический минимум. 
	Рассказ о себе

Рассказ о друге

Моя Семья

Мой Университет

Моя Учеба

Работа и Отдых

МАГАЗИН, РЫНОК, ПОКУПКИ

В БИБЛИОТЕКЕ

НА ПОЧТЕ

СПОРТ И СПОРТИВНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ

ОДЕЖДА И ЦВЕТА

МЕСТО РАСПОЛОЖЕНИЯ. КАК ПРОЙТИ

МОЕ ХОББИ

РАЗГОВОР О ПОГОДЕ

ОВОЩИ И ФРУКТЫ

ПОХОД В БОЛЬНИЦУ

ФЛОРА И ФАУНА 

КИТАЙСКАЯ ДРАМА. ПЕКИНСКАЯ ОПЕРА

КИТАЙСКИЙ НОВЫЙ ГОД И ДРУГИЕ ТРАДИЦИОННЫЕ ПРАЗДНИКИ

ТРАДИЦИИ И ОБЫЧАИ

КАЛЛИГРАФИЯ

ТРАДИЦИОННАЯ ЖИВОПИСЬ

ТРАДИЦИОННАЯ СИСТЕМА ПИТАНИЯ

ГОРОД И ДЕРЕВНЯ. ОСОБЕННОСТИ БЫТА

НАЦИОНАЛЬНЫЕ БОЕВЫЕ ИСКУССТВА 

РОДНОЙ ГОРОД 

ПЕКИН 

ШАНХАЙ

ГУАНЧЖОУ

СИАНЬ

ШЕНЬЧЖЕНЬ 

ПРИРОДНЫЕ ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬНОСТИ КИТАЯ

КОНФУЦИЙ И ЛАО-ЦЗЫ


	490.5
	1,2, 3, 4,5 

	Семестр №5-8 

	Фонетика 
Специфика артикуляции звуков, тоны, садхи тонов, эрготация, ассимиляция, ритм, интонация и мелодика нейтральной речи и стилистически маркированной речи. Основные особенности путунхуа, чтение транскрипции слогов, слов, словосочетаний, предложений. Составление транскрипции отдельных слов, словосочетаний, предложений и текстов. Чтение иероглифического текста (со словарем и без словаря). Норма и диалект. Происхождение диалектов. Диалекты современного китайского языка. Интонационные особенности монологической и диалогической речи. 
Грамматика 
Простое предложение. Основные грамматические конструкции утвердительного и отрицательного предложений. Место сказуемого в структуре простого и сложного предложения. Обстоятельства места, времени, образа действия. Различные типы дополнений. Однородные члены предложения. Определения. Специфика перевода определений. Сложное предложение. Типы сложных предложений. Книжные и разговорные модели сложных предложений. Вопросительное предложение. Общий и специальный вопрос. Повелительное предложение. Этикетные формы выражения побуждения. Утвердительные и отрицательные предложения. Различия письменных и устных форм. Лексико-грамматические разряды частей речи современного китайского языка их специфика и происхождение. Части речи китайского языка: существительное, прилагательное, глагол, наречие, местоимение, числительное, классификатор, союз, частица, предлог. Место различных частей речи в структуре простого и сложного предложения. Формальные признаки частей речи в современном китайском языке. Способы выражения времени. Условная и возможная модальность. Категория числа. Множественное число одушевленных существительных и личных местоимений. Перевод на китайский язык степени сравнения. Типы сравнительных оборотов. Условное предложение. Соотнесенность глагольных форм в текстах различной тематики. Составление высказываний по грамматическим моделям. Написание связных текстов с использованием различных грамматических конструкций в соответствии с тематическим планом. 
Словообразование 
Простые и сложные слова. Фонетические, лексические, грамматические и стилистические особенности многосложных слов китайского языка. Слово и морфема. Типы аффиксов. Основные аффиксы современного китайского языка. Формообразование и словообразование в современном китайском языке. Способы словообразования - аффиксация, сложение, конверсия. 
Письмо 
Продолжается изучение специфики китайского письма. Иероглифическое письмо. Происхождение иероглифов. Их чтение и значение. Структура китайского иероглифа. Каллиграфия. Стили письма. Скоропись. На основе тем, предусмотренных программой, составление и написание диалогов и текстов. 
Чтение 
Просмотровое и ознакомительное чтение со словарем и без словаря. Домашнее чтение. Чтение монологических и диалогических текстов в соответствии с тематическим планом. Чтение текстов, имеющих культурологическую специфику. Чтение научных текстов. Чтение публицистических текстов различного содержания. 
Аудирование 
Развитие навыков аудирования. Понимание на слух диалогов и текстов в соответствии с тематическим планом. Перевод прослушанных текстов. Составление вопросов по прослушанным текстам и ответы на вопросы. Письменный и устный пересказы прослушанных текстов. Важнейшее место в формировании навыков аудирования занимает просмотр видеоматериалов по истории Китая, современных фильмов и видеоклипов. Говорение Бытовое и официальное общение. Стилистическая дифференциация лексики. Диалогическая и монологическая речь с использованием наиболее употребительных грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях при бытовом и деловом общении. 
Лексический минимум 
1 этап - 1000 единиц. Учеба. Проблемы образования. Традиционная китайская семья. Чэньюи. Китайские традиционные праздники. Городской транспорт (транспортное сообщение в КНР). География Китая. Климат. Промышленность и производство (четыре модернизации). Культура Древнего и Современного Китая. Древняя и современная литература. 
2 этап - 1000 единиц. 
Экология. Охрана природы. Сельское хозяйство. Политическое устройство страны. Психологические проблемы. Город и деревня. Свободное время. Традиции и обычаи страны. 
3 этап - 1000 единиц. 
История Китая. Политическая и экономическая система страны. Философские учения. Религия страны. Основные памятники культуры (архитектурные, литературные и др.). Китайская медицина. Китай и НТП. Китай и международное сообщество. 
Помимо лексического минимума предполагается самостоятельная работа студентов по расширению вокабуляра. Например, чтение неадаптированных текстов, содержащих до 50% новых слов, позволяет самостоятельно осваивать и расширять лексический минимум; просмотр художественных фильмов позволяет не только расширять вокабуляр, но и глубже знакомиться с культурологической и социальной спецификой древнего и современного Китая. 
	1. Географическое положение КНР. Климат и природные условия. Положение КНР относительно материков, морей, рек и гор. Пекин, Шанхай, Шеньян, Харбин, Гуанчжоу, Сиань, Ханьчжоу и др. города современного Китая. Соседние страны. Полезные ископаемые. Климатические зоны. Специфика климатических зон: температура, давление, влажность, осадки. Сезонные колебания климата. Природные катаклизмы: наводнения, цунами, тайфуны, землетрясения, извержения вулканов и др. 
2. Современная политическая система КНР. Политические партии и группы. Государственное устройство. Роль государства в жизни страны. Принципы функционирования представительных органов власти в центре и на местах. Выборность правительственных органов, система выборов. КПК (история ее создания и роль в политике государства). 
3. История страны. Вклад Китая в развитие мировой цивилизации. Краткий обзор истории страны изучаемого языка. Подробный рассказ об одном из исторических периодов. Четыре великих открытия (порох, компас, бумага и книгопечатание). 
4. Экономика КНР. Проблемы и перспективы развития страны в ХХ1 веке. Общая характеристика хозяйства. КНР и НТП, Четыре модернизации. Природные и демографические условия. Экономико-географическое районирование. Уровень развития национального рынка. Промышленность: легкая и тяжелая. Добывающие и перерабатывающие отрасли. Пищевая промышленность. Сельское хозяйство. Транспорт. Город и деревня. 
5. КНР на международной арене. Политическое и экономическое сотрудничество России и КНР. Положение страны в структуре международных отношений после второй мировой войны. Специфика внешней политики страны. Особенности национальной дипломатии. Место и роль КНР в работе ООН, АТЭС и др. международных организаций. Вклад Китая в стабилизацию политической ситуации в регионе и мире. Связи России (СССР) и Китая (КНР). 
6. Охрана окружающей среды в КНР. Экологическая ситуация в КНР на современном этапе: загрязнение воздуха, воды, земельных угодий, шумовое загрязнение. Основные промышленные производства и их влияние на окружающую среду. Влияние транспорта на экологическую ситуацию. Меры правительства по охране окружающей среды. Перспективы охраны природы. 
7. Религия в древнем и современном Китае. Основные религии, время их появления и способы становления. Основные религиозные центры. Культовые памятники. Храмовая архитектура. 
8 Национальная китайская литература. Творчество древних и современных литераторов: Ду Фу, Ли Бай, Лу Синь, Го Можо и др. Рассказ о литературном произведении. Автор. Жанр. Сюжет и композиция. Основные герои. Влияние на формирование литературы. Экранизация произведения. 
9.Национальная культура Китая (обычаи и традиции, праздники и обряды). Лунный календарь. Календарная обрядность (Праздник Весны, Праздник Фонарей, Праздник середины осени и др.). История возникновения праздников. Обряды, связанные с важнейшими периодами жизни человека (рождение, свадьба, похороны и др.). Традиционная культура страны и ее трансформация в современном обществе. 
10. Деятель (политический) КНР. Его значимость в истории страны и мира. Дэн Сяопин, Ли Пэн, Ху Цзинтао и др. Биография человека. Родители. Место и время рождения. Образование. Специфика формирования личности. Наставники и ученики. Семейное положение. Профессиональная деятельность. Последние годы жизни. 
11. Демографическая ситуация и проблемы молодежи в Китае. 

Возрастная, социальная и национальная дифференциация населения. Основные демографические проблемы страны на современном этапе. Политика государства в отношении народонаселения.Молодежь в современном обществе: учеба, трудоустройство, работа, семейная жизнь и др. 

12. История национального языка и письменности.

История появления и основные этапы формирования языка. современная языковая ситуация в Китае. Языковая политика. письменная культура: количественная и качественная характеристика
	490.5
	1, 2, 3, 4, 5


5. Учебная деятельность

Таблица 6

	Учебная

 деятельность
	Срок

сдачи, защиты
	Минимальный балл
	Максимальный балл
	Комментарий

	Контрольная работа №1
	7 неделя
	59
	100
	Контрольная работа по основам фонетики и графики китайского языка

	Контрольная работа №2
	12 неделя
	59
	100
	Контрольная работа по изученным грамматическим правилам и  тематической лексике

	Контрольная работа №3
	18 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по фонетике, графике, основам грамматики и базовой лексике

	Контрольная работа №4
	7 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по фонетике, основам грамматики и базовой лексике

	Контрольная работа №5
	12 неделя
	59
	100
	Контрольная работа по аудированию

	Контрольная работа №6
	18 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по темам, пройденным в течение года

	Контрольная работа №7
	7 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по фонетике, основам грамматики и базовой лексике

	Контрольная работа №8
	12 неделя
	59
	100
	Контрольная работа по аудированию

	Контрольная работа №9
	18 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по фонетике, основам грамматики и базовой лексике

	Контрольная работа №10
	7 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по фонетике, основам грамматики и базовой лексике

	Контрольная работа №11
	12 неделя
	59
	100
	Контрольная работа по аудированию

	Контрольная работа №12
	18 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по темам, пройденным в течение года

	Контрольная работа №13
	7 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по пройденным темам

	Контрольная работа №14
	12 неделя
	59
	100
	Контрольная работа представляет собой перевод художественного текста

	Контрольная работа №15
	18 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по пройденным темам

	Контрольная работа №16
	7 неделя
	59
	100
	Контрольная работа представляет собой перевод художественного текста

	Контрольная работа №17
	12 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по пройденным темам

	Контрольная работа №18
	18 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по темам, пройденным в течение года

	Контрольная работа №19
	7 неделя
	59
	100
	Контрольная работа представляет собой перевод неадаптированного текста

	Контрольная работа №20
	12 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по пройденным темам

	Контрольная работа №21
	18 неделя
	59
	100
	Контрольная работа представляет собой перевод неадаптированного текста

	Контрольная работа №22
	7 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по пройденным темам

	Контрольная работа №23
	12 неделя
	59
	100
	Контрольная работа представляет собой перевод неадаптированного текста

	Контрольная работа №24
	18 неделя
	59
	100
	Контрольная работа включает задания по темам, пройденным в течение года


Задания для самостоятельной работы студентов
	Семестр
	Содержание задание для самостоятельной работы

	1
	Прописи. Рассказ 5 скороговорок (наизусть)

	2
	Рассказ и перевод 5 стихотворений. Перевод адаптированного текста

	3
	Перевод адаптированного текста по выбранной тематике

	4
	Перевод фрагмента художественного произведения

	5
	Перевод неадаптированного публицистического текста

	6
	Перевод неадаптированного текста СМИ (не менее 500 знаков)

	7
	Перевод 2 неадаптированных текстов СМИ (не менее 500 знаков)

	8
	Перевод 2 неадаптированных текстов СМИ (не менее 500 знаков)


6. Правила аттестации студентов  по учебной дисциплине

ТРЕБОВАНИЯ К ЗАЧЕТАМ 
	Вид деятельности
	Минимум (баллы)
	Максимум (баллы)
	Срок сдачи

	Посещение практических занятий по китайскому языку
	10
	20
	В течение семестра

	Выполнение домашних заданий
	14
	25
	В течение семестра

	Написание контрольных работ (3 в течение семестра)
	6
	15
	В течение семестра

	Письменный перевод текста
	6
	10
	В течение семестра

	Занятия с носителем языка
	2
	5
	В течение семестра

	Внеаудиторная деятельность
	2
	5
	В течение семестра


Итого: максимум – 80 баллов,

минимум – 20 баллов

Зачеты выставляются по результатам текущего контроля в течение семестра с учетом итоговой контрольной работы, включающей все изученные разделы. 
Итоговая контрольная работа в зависимости от степени готовности студентов и количества новых ЛЕ может выполняться как со словарем, так и без словаря. 
К зачету допускаются студенты, письменно выполнившие все домашние работы, сдавшие учебный материал по внеаудиторному чтению. На зачете проверяются следующие умения: 
1. Чтение адаптированного текста культурологического характера со словарем. Форма проверки понимания - чтение, письменный или устный перевод, ответы на вопросы по содержанию текста, сжатый или развернутый пересказ текста или абзаца, составление вопросов по содержанию текста как на русском, так и на китайском языках. Объем и тематика текста зависит от учебного плана факультета. Время выполнения задания - 35-40 минут. 
2. Рассказ по теме. Выбор тем на зачет зависит от учебного плана и утверждается на заседании кафедры. Время выполнения задания - 10-15 минут. 
	Вид деятельности (зачет)
	Минимум (баллы)
	Максимум (баллы)
	Срок сдачи

	Чтение адаптированного текста культурологического характера со словарем
	5
	15
	зачет

	Рассказ по теме
	2
	5
	зачет


Итого: максимум – 20 баллов

минимум – 10 баллов

ТРЕБОВАНИЯ К ЭКЗАМЕНАМ
	Вид деятельности
	Минимум (баллы)
	Максимум (баллы)
	Срок сдачи

	Посещение практических занятий по китайскому языку
	7
	15
	В течение семестра

	Выполнение домашних заданий
	10
	20
	В течение семестра

	Написание контрольных работ (3 в течение семестра)
	9
	15
	В течение семестра

	Занятия с носителем языка
	2
	5
	В течение семестра

	Внеаудиторная деятельность
	2
	5
	В течение семестра



Итого: максимум – 60 баллов,

минимум – 30 баллов

К экзаменам допускаются студенты, письменно выполнившие все домашние работы, сдавшие учебный материал по внеаудиторному чтению. На экзамене учитываются результаты текущих и итоговой контрольных работ. В зависимости от уровня подготовки студентов и количества новых ЛЕ итоговая контрольная работа может выполняться как со словарем, так и без словаря. 
Экзамен состоит из следующих заданий: 
1. Чтение адаптированного / неадаптированного текста политического, экономического, культурологического характера со словарем. Форма проверки понимания - чтение, письменный или устный перевод, ответы на вопросы по содержанию текста, сжатый или развернутый пересказ текста или абзаца, составление вопросов по содержанию текста как на русском, так и на китайском языках. Объем и тематика текста зависит от учебного плана факультета. Время выполнения задания - 35-40 минут. 
2. Рассказ по теме. Выбор тем на экзамен зависит от учебного плана и утверждается на заседании кафедры. Время выполнения задания - 20-25 минут. 
3. Диалог по заданной теме. Тема зависит от учебного плана и предлагается непосредственно во время ответа студента. Наличие / отсутствие данного задания определяется степенью готовности студентов к диалогическому общению с носителем языка.
	Вид деятельности (экзамен)
	Минимум (баллы)
	Максимум (баллы)
	Срок сдачи

	Чтение адаптированного / неадаптированного текста политического, экономического, культурологического характера со словарем
	11
	20
	зачет

	Рассказ по теме
	7
	15
	

	Диалог по заданной теме
	2
	5
	зачет


Итого: максимум – 40 баллов

минимум – 20 баллов

ГОСУДАРСТВЕННАЯ АТТЕСТАЦИЯ ПО КИТАЙСКОМУ ЯЗЫКУ
Структура и порядок проведения госэкзамена являются стандартными для всех иностранных языков и предполагает проверку знаний, умений и навыков говорения, чтения, перевода и аудирования. При этом выпускники должны проявить навыки и умения по следующим разделам, оговоренным в Государственном образовательном стандарте: фонетика; графика; орфоэпия; морфологические категории изучаемого языка; синтаксические схемы данного языка; лексическая сочетаемость, несвободные сочетания; особенности порождения синтаксических конструкций, виды предложений; основные виды коммуникативной деятельности в учебно-профессиональной, общественно-политической и социально- культурной сферах; реферирование и аннотирование средств массовой информации и специальной литературы страны изучаемого языка (См.: ОПД Ф.01 ). Для эффективной проверки языковых знаний экзамен проводится в течение одного дня и делится на две самостоятельные части. Первая часть экзамена предполагает проверку знаний и умений чтения и перевода текстов (См. ниже: пункт 1). Вторая - говорения и восприятия звучащей речи (пункты 2, 3). 
Структура проведения экзамена
1. Чтение и письменный перевод неадаптированного публицистического текста объемом не менее 350 знаков. Время для выполнения задания 120 минут. Предполагается использование словарей и карт.
 2. Рассказ по предложенной теме. Время на подготовку 40 минут. Использование любой литературы запрещается. 
3. Свободная беседа по теме выступления. Предполагаются ответы на вопросы экзаменаторов в течение 10 - 15 минут. 
Оценка за госэкзамен складывается из трех самостоятельных оценок: - оценки за письменный перевод, - оценки за устное выступление, - оценки за ответы на вопросы. 
Критерии оценок
1. Письменный перевод 
Отлично - перевод соответствует содержанию оригинала: он эквивалентен и адекватен. В переводе отсутствуют ошибки, обусловленные непониманием смыслов исходного текста. В переводе учтены особенности стилистики оригинала. 
Хорошо - перевод соответствует содержанию оригинала, однако присутствуют ошибки, связанные с непониманием ситуации. В переводе присутствуют стилистические ошибки. 
Удовлетворительно - перевод в целом соответствует содержанию оригинала, однако присутствуют лексические, грамматические и стилистические ошибки. В целом присутствует непонимание предметной ситуации. 
Неудовлетворительно - перевод не соответствует содержанию оригинала: переводной текст не эквивалентен оригиналу. В тексте присутствуют лексические, грамматические и стилистические ошибки, обусловленные незнанием лексики, грамматики, стилистики родного и изучаемого языков. 
2. Рассказ по теме 
Отлично - студент хорошо владеет ситуацией в стране изучаемого языка. Рассказ обладает цельностью и связностью. Отсутствуют фонетические, орфоэпические, лексические, фразеологические и грамматические ошибки. Речь обладает всеми качествами образцовой речи: доступность, точность, краткость, богатство, логичность, ясность и выразительность. 
Хорошо - студент в целом владеет ситуацией в стране изучаемого языка. Рассказ является цельным и связным. Фонетические, орфоэпические, лексические, фразеологические и грамматические ошибки незначительны. Студент владеет соответствующей лексикой. Речь может не соответствовать всем качеством образцовой речи. 
Удовлетворительно - студент слабо разбирается в ситуации. В рассказе отсутствуют логичность и цельность. Присутствуют фонетические, орфоэпические, лексические, фразеологические и грамматические ошибки. Студент не владеет лексикой данной темы. Речь не соответствует качествам образцовой речи. 
Неудовлетворительно - студент не разбирается в ситуации. Рассказ не является цельным и связным. Большое количество фонетических, орфоэпических, лексических, фразеологических и грамматических ошибок. Студент не владеет лексикой данной темы. Речь не является образцовой. 
3. Ответы на вопросы 
Отлично - студент понимает вопросы и отвечает на них в соответствии с правилами лексики и грамматики. 
Хорошо - студент понимает вопросы, но отвечает на них с нарушениями лексических и грамматических норм. 
Удовлетворительно - студент понимает не все вопросы, отвечает с нарушением норм фонетики, лексики и грамматики. 
Неудовлетворительно - студент не понимает вопросов, ответы на вопросы не соответствуют языковым нормам. 
Оценки выставляются всеми членами комиссии по каждому разделу. Итоговая оценка складывается из совокупности оценок экзаменаторов, при этом оценка председателя ГЭК является решающей. 
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10. Булыгина Л.Г. и др. Практический курс китайского языка: Том 3. – М.: ИД «Муравей», 2004 (любое издание). 

11. Ван Ляо-и. Основы китайской грамматики. – М., 1954.

12. Войцехович И.В., Кондрашевский А.Ф. Китайский язык. Общественно – политический перевод. – М.: Муравей; 2002. – 528 с. 

13. Вопросы перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978.

14. Гальцев И.Н. Введение в изучение китайского языка. – М., 1962.

15. Гарбовский Н.К. Теория перевода. М., 2004.

16. Горелов В.И. Теоретическая грамматика китайского языка. – М., 1989.

17. Драгунов А.А. Грамматическая система современного китайского разговорного языка. – М., 1962.

18. Задоенко Т.П. Ритмическая организация потока китайской речи. – М., 1985.

19. Казакова Т.А. Художественный перевод. СПб., 2002.

20. Клейман Н.И. Введение в изучение китайской иероглифической письменности. – Владивосток, 1983.

21. Комиссаров В.И. Современное переводоведение. М. 2001.

22. Латышев Л.К. Технология перевода. М., 2001.

23. Люй Шусян. Очерк грамматики китайского языка: В 2-х т. – М., 1961.

24. Миньяр-Белоручев Р.К. Теория и методы перевода. М., 1996.

25. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974.

26. Солнцев В.М. Введение в теорию изолирующих языков. – М., 1995.

27. Софронов М.В. Введение в китайский язык. – М., 1996.

28. Спешнев Н.А. Фонетика китайского языка. – Л., 1980.

29. Тань Аошуан. Учебник современного китайского разговорного языка. – М.: Наука, 1983.

30. Текст и перевод. М., 1988.

31. Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 1983.

32. Хабибулин В.А. Современный китайский язык. – Владивосток,  1988.

33. Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. М., 1973

34. Шер. А.Я. Что нужно знать о китайской письменности. – М., 1968.

35. Шутова Е.И. Синтаксис современного русского языка. – М., 1991.

36. 汉语教程：  第一册（上）—— 北京：北京语言文化大学出版社，2000年.

37. 汉语教程：  第一册（下）—— 北京：北京语言文化大学出版社，1999年.

38. 汉语教程：  第二册（上）—— 北京：北京语言文化大学出版社，2001年.

39. 汉语教程：  第二册（下）—— 北京：北京语言文化大学出版社，2002年.

40. 汉语教程：  第三册（上）—— 北京：北京语言文化大学出版社，2002年.

41. 汉语教程：  第三册（下）—— 北京：北京语言文化大学出版社，2003年.

42. 汉语阅读教程：  第一册 —— 北京：北京语言文化大学出版社，2002年.
43. 汉语阅读教程：  第二册 —— 北京：北京语言文化大学出版社，2003年.

44. 汉语阅读教程：  第三册 —— 北京：北京语言文化大学出版社，2005年.

45. 汉语听力教程：  第一册 —— 北京：北京语言文化大学出版社，2001年.

46. 汉语听力教程：  第二册 —— 北京：北京语言文化大学出版社，2003年.

47. 汉语听力教程：  第三册 —— 北京：北京语言文化大学出版社，2006年.
48. 汉语口语教程: 1, 2, 3 ——北京：北京语言文化大学出版社，2003年.
49. 中国文化 —— 北京：北京语言文化大学出版社，2004年.
50. 中国概况 —— 北京大学出版社，1996 年.

51. 现代汉语：实用语法（上、下）——清华大学出版社，2005 年.

52. 报刊于言教称：二年级（上）——北京：北京语言文化大学出版社，1999年.
53. 报刊于言教称：二年级（下）——北京：北京语言文化大学出版社，2000年.
54. 报刊于言教称：三年级（上）——北京：北京语言文化大学出版社，2001年.
55. 报刊于言教称：三年级（下）——北京：北京语言文化大学出版社，2001年.

56. 中国语会话基础（1）——  上海：上海外语遇音像出版，1997年.

57. 初级汉语课本（1 - 2）听力练习。——  北京：北京语言文化大学出版社，1998年.

58. 最新实用汉语口语（上册）——北京：北京大学出版社，1999年
59. 最新实用汉语口语（下册）——北京：北京大学出版社，1999年
60. 初级汉语课本  第一、二 册  ——  北京：北京语言文化大学出版社。华语教学出版社，1997年.

61. 初级汉语课本：  第二册  ——  北京：北京语言文化大学出版社。华语教学出版社，1997年.

62. 汉语会话教程：生活。旅游。商务。——  北京：外文出版社。海文音像出版社，1992年.

63. 听力自测：初、中级水平（1-6册）。——  北京：北京语言学院出版社，1994年.

64. 中国汉语水平考试：初、中级。——  北 京：北京 语言学院出版社，1999年.

65. 功能基础汉语. —— 北京：中国联出版社，2001年.

66. 实用公关俄语. ——长沙：湖南出版社出版，1993 年．
67. 汉语系列阅读： 第一册.  ——北京：北京文化大学出版社，1999 年.

Словари
68. Краткий русско-китайский и китайско-русский словарь. – Пекин: Изд-во «Русский язык», 1994 (любое издание).

69. Китайско-русский словарь. – Шанхай: Изд-во Института иностранных языков, 1983 (любое издание).

70. Современный китайско-русский словарь. -  М., 2005.

71. 现代汉语规范辞典。——北京：外语教学与研究出版社，2004年.

72. 现代汉语小词典。——  北京：商务印书馆出版社，1994年.

73. 简明汉俄词典。——  上海：上海外语教育出版社，1992年.

74. 汉语成语词典。——  上海：上海教育出版社，1987年.

75. 俄韩国际商务辞典。——北京：外语教学与研究出版社，2003 年.

8. Контролирующие материалы для аттестации студентов по дисциплине

Контрольная работа № 1

1.Составьте предложения со следующими словами (20 баллов):

来________________________________________

喝________________________________________

要________________________________________

读________________________________________

回________________________________________

忙________________________________________

给________________________________________

难________________________________________

和________________________________________

上________________________________________

2. Напишите произношение (10 баллов). 

Составьте возможные вопросы (20 баллов).

我的爸爸常常去商店。________________________________

___________________________________________________

他给了你我的笔。____________________________________

__________________________________________________

他回家了。__________________________________________

__________________________________________________

她们不懂。_________________________________________

__________________________________________________

你不要看我。________________________________________

___________________________________________________

这张纸是老师的。____________________________________

___________________________________________________

那是我们的宿舍。____________________________________

___________________________________________________

我们回答你的问题。__________________________________

___________________________________________________

那有一本词典。______________________________________

___________________________________________________

他要面包。__________________________________________

___________________________________________________

3. Переведите следующий диалог (10 баллов):

- 你去什么地方？

- 我去体育场看比赛。你也去体育场吗？

- 不。我回家。

- 李老师去哪儿？

- 他去书店。

- 他买书吗？

- 他不买书。他看新书。

4. Вставьте пропущенные иероглифы (10 баллов).

这是我____书。

他去图书___看书。

您要___张报纸?

这是___的笔__书？

我不知___你的老师。
___姐姐买三___椅子。

这是什么地___?

____的书在桌子?

5. Напишите иероглифами (10 баллов):

рабочий 

картина


магазин



пампушка

друг



газета 

университет

человек

бабушка


сестра




6. Расставьте знаки тона (10 баллов).

Zhe shi wode pengyou.      


Tade jiejie ting yinyue.

Women de daxue hen da.


Wo ai wo xiao didi.

Xuesheng dong laoshide wenti.

Ni xiang bu xiang chi zhe ge baozi.

Xin qu hen meili.



Zhongguo ren hen duo.

Nimen he kafei, shi bu shi?

Wo xuexi hanyu.

7. Напишите небольшой диалог по следующей ситуации (10 баллов):

Вы в самолете знакомитесь с китайцем. Расскажите ему о себе, отвечая на вопросы собеседника.

Контрольная работа № 2

1.  Напишите транскрипцию, переведите следующие слова (20баллов):

收入         ，微笑         ，油画        ，扎实        ，过多       ，肥皂      ，

技术       ，操练         ，俄语         ，欢迎        ，季节        ，地名       ，

传说      ，来信       ，墨水         ，全体         ，仔细        ，总理        ，

照应       ，憾事      

2. Составьте возможные вопросительные предложения (30баллов).

这是我的朋友。

他们去新商店。

你不喝可乐，我也不喝可乐。

妈妈去了市场买了鱼，菜，肉，面分。

那时很大的大学。

学生们学习汉语。

哥哥不喜欢去银行。

我妹要读书。

老师回答我的问题。

我和爷爷回家了。

 3. Напишите предложения со следующими словами (10баллов):

了，的，呢，和，到
4. Переведите (20баллов):

一. Он тоже часто не ходит в университет.

二. Что будет читать твоя бабушка?

三. Я не хочу идти в библиотеку, я хочу вернуться в общежитие.

四. Там находится ресторан, а там – магазин.

五. Мой старший брат понял меня.

六. Сестра моего преподавателя тоже студентка нашего университета.

七. Пришли врачи, журналисты, преподаватели, бизнесмены. 

八. Я не могу отвечать на вопросы адвоката.

九. Кто любит пить кофе?

十. Сегодня четверг, он хочет пойти на стадион смотреть матч.

5. Укажите произношение и значение следующих омографов (10баллов):

Образец:                                  yue (музыка)

                                       乐 

                                                 le (радость)

会，难，舍，体，宿，地，大，只，好，行

6. Напишите следующие словосочетания иероглифами и фонетикой (10баллов):

новый большой книжный магазин,    папин старший брат,    вернуться домой,    ехать в Китай, читать иллюстрированный журнал,    любить заниматься спортом,    идти домой к учителю, есть яблоки и виноград,     задавать вопросы,    знать его старшую сестру.

Контрольная работа № 3

1. В следующих предложениях расставьте знаки тона (15 баллов).

Women du bao.



Da jia hao!





Meimei hui lai le.


Hanyu tai nan.



Daifu shi wo pengyou.



Zhe shi wode sushe.

Xuesheng yao qu daxue.


Gege mai yi ben shu.



Ni du shei de shu?

Ta chi le san ge mantou.


Laoshi hui hua huar.



Ta gei xuesheng xie xin.

2. Напишите пропущенные слова (20 баллов).

1. Gege ______ bao, didi ye ____.

2. Baba ____ mama, mama _______ baba.

3. Mama he _________, gege he _______.

4. Ta ai  _________, Maike ai _________.

5. Ni mai _______, ta mai _____, Mali mai ______, wo shenme ye ___ mai.

6. Gege _____ didi ________, didi ______ gege _______.

7. Ta qu _____ kan bisai.

8. Wo _______ dong laoshi de wenti.

9. Hanyu bu tai nan, eyu ______ bu tai nan.

10. Ta _______ pengyou.

4. Напишите возможные вопросительные предложения (20 баллов).

爸爸去图书馆。
_________________________

你会汉语他很好。_________________________

我不懂。

_________________________

汉语不难。
_________________________

我的爸爸不是司机。________________________

我吃馒头。
__________________________

星期天他有课。
__________________________

我很忙。

___________________________

我想学习汉语。
___________________________

这是宿舍。
___________________________

5. Переведите следующие предложения (20 баллов).

一. Он тоже часто не ходит в университет. 


________________________________________

二. Что будет читать твоя бабушка? 


________________________________________

三. Я не хочу идти в библиотеку, я хочу вернуться в общежитие. 


________________________________________

四. Там находится ресторан, а там – магазин. 


________________________________________

五. Мой старший брат понял меня. 


________________________________________

六. Сестра моего преподавателя тоже студентка нашего университета. 


________________________________________

七. Пришли врачи, журналисты, преподаватели, бизнесмены. 


________________________________________

八. Я не могу отвечать на вопросы адвоката. 


________________________________________

九. Кто любит пить кофе? 


________________________________________

十. Сегодня четверг, он хочет пойти на стадион смотреть матч. 


________________________________________

5. Вставьте пропущенные иероглифы (15 баллов).

哥哥______工人。

那是谁的纸____笔？

那是商店_____？

大家 ______ 吗？

我是 ______人。


他_____我们。

你去______地方？

她_____忙。


_____ 去商店。

我不会_______。

我___常常吃馒头。

我 ______ 大学。

这不是 _________，这是___________。他们______大夫是我爸爸。


6. Напишите следующие словосочетания иероглифами и фонетикой (10баллов):

новый большой словарь,    



мамин младший брат,   

пойти на урок





приехал в Пекин,

покупать журналы и газеты,   

 
любит слушать музыку,    

идти домой, 





пить чай и есть пирожки,     

отвечать на вопросы,    



знать его старшую сестру.

Контрольная работа № 4

1. Вставьте пропущенные иероглифы (40 баллов).

你的身____好吗？

他是____国人？

朋友____家了吗？

我是学生，他____是学生。
——谢谢老师。——不____客气。
我们学校没____留学生。

你____什么名字？

我不是德国人，我是____国人。

认识您，我很高____。 

我姓____，你们叫我张老师吧。

我有三____好朋友。

我们大学学生很____。 

他很想学习汉____。 

老师现____去图书馆呢。

我的家有电视____电脑。

请____，请喝茶。

老师的工____很忙，也很幸福。

你有____本书？

老师问你的时候，你____吗？

我有一____中国朋友。

2. Напишите отрицательные предложения (20 баллов).

他的中文不错。
___________________________________
利利现在上数学课。___________________________________
王钢的家人都很好。___________________________________
他是法国人。

___________________________________
明天我们买汉俄词典。_________________________________
他的弟弟今天来我家。_________________________________
2005年我们去中国。___________________________________
去年我毕业学校。
___________________________________
我会做中国菜。
___________________________________

我们喝这种啤酒。
___________________________________

3. Переведите следующие предложения (20 баллов)

我朋友给我打电话，说他明天要来。


___________________________________

他想和你一起去大学。


___________________________________

这是我们中文系老师。
___________________________________

现在我们要去餐厅，我们要吃饺子。
___________________________________

请问你家在哪儿？

___________________________________

明天晚上我去中国人的房间看电影。

___________________________________
你喜欢吃什么水果？

___________________________________
来中国的时候，妈妈说要常常给她写信。

___________________________________
我今天没吃早饭。

___________________________________
我的朋友不会说汉语。

___________________________________
下月我们没有课,我们休息。

___________________________________

4. Напишите произношение и перевод следующих слов (20 баллов).

起床




长城

小学




下月

经济




面条

中午              
化学

右边




年龄

Контрольная работа № 5

1. Напишите порядок черт следующих иероглифов:

猜_______________________________

真_______________________________

男_______________________________

角_______________________________

珠_______________________________

孩_______________________________

或_______________________________

2. Ответьте на вопросы.

你最近怎么样？

你忙吗？

你身体好吗？

你还在原来的大学学习吗？

你的学在什么地方？

你的系在几层？

3. Напишите произношение следующих слов:

开始


重


填


矮

欧元


卢布

铅笔


应该

或者


生气

4. Напишите иероглифами.

A: Jintian ni you kong ma? Wo xiang qing ni kan dianying.

_______________________________
B: Dui bu qi, jintian wo hen mang.

_______________________________
A: Mingtian xing ma?

_______________________________
B: Mingtian xingqi tian, wo xiuxi.

_______________________________
A: Hao, mingtian women yiqi qu kan dianying.

_______________________________
5. Напишите вопросительные предложения.

1〉 星期天我应该玩儿。

_______________________________

2〉 明天我们班有汉语考试。

_______________________________

3〉 我给朋友打电话。

_______________________________

4〉 咱们一块儿去公园看鲜花。

_______________________________

5〉 我去他家的时候儿，他在看书。

_______________________________

6〉 我要看看你怎么做这个。

_______________________________

7〉 我妹妹想考上技术大学或者艺术大学。

_______________________________

8〉 我有几个中国朋友。

_______________________________

9〉 这些东西五十多公斤。

_______________________________

10〉 我爸爸个子很高，一米八十九。

_______________________________

Контрольная работа № 6

1. Напишите по-китайски (15 баллов):

коньки




фотография

корабль



повторять

опера




понять, уразуметь

номер




злить, сердить

окорок




углубить

аэропорт



чемодан

баскетбол 



шапка

завтрак

2. Составьте предложения (10 баллов):

比较___________________________________

当    ___________________________________

会    ___________________________________

停    ___________________________________

要    ___________________________________

3. Переведите на китайский язык (20 баллов):

В 3 часа мы пошли домой.

___________________________________

Когда и где мы встретимся?

___________________________________

В автобусе очень тесно.

___________________________________

Он не может есть хлеб.

___________________________________

Осенью крестьяне начали учиться.

___________________________________

В матче победила команда нашего факультета.

___________________________________

Мы должны обсудить наши проблемы.

___________________________________

Она занимается китайской культурой: исследует музыку и литературу.

___________________________________

Ты слушаешь новости или смотришь новый фильм?

___________________________________

Отсюда до дома очень далеко.

___________________________________

4. Вставьте пропущенные иероглифы （30 баллов）.

他尝 __ 尝鱼汤?

昨___ 他一看了就走了。

你____ 宿舍等了我吗？

大学生队__ 了，真气人！

他不想__ 红色的帽子。

你说 __ 真好。

你想听您的汉语__ 。

 同学们___ 知道你的朋友。

桌子后 ____有一把椅子。

这本书好_____ 那本好？

早上他看书的时___, 我学习汉语。

那____点心是给爸爸的。

他多大___ 数?

我们去你的家,____吗？

她学习____ 学得很认真。

5. Составьте предложения (20 баллов):

?  得  饭  做  做  好  谁

?  得  好    看  不  写  好看  写字  他

 正  上  在  课  汉语  朋友

的  研究    历史  他  俄罗斯  没有

吃  得  太  爷爷  都  少

一  了  买  花  束，的  去  就  朋友  家  他

课  七点  玛沙  上  太极半  拳  要

奶奶  了  刀子  买  为  一把  哥哥

吃饭  留学生  筷子  用  中国  都

生词  一定  他  早上  和  要  学习  我  这些  明天

6. Напишите вопросы к тексту (каждый вопрос 2 балла):

玛丽很喜欢中国的历史，她觉得学习中国历史太有意思了。每星期一和星期四下午有历史课。下课以后，她在宿舍继续学习。她还常常去商店看新书。她说“这些可以帮助我了解中国文化，中国人民”。

Контрольная работа № 7

1. Переведите следующие слова на китайский язык. Напишите иероглифами и фонетикой (10 баллов).

помогать, помощь






судья

сравнительно, сравнивать




фразеологизм

отправляться, трогаться





посольство

переводить, переводчик





предмет, вещь

успокаиваться, не волноваться




справедливый

кататься на лыжах






прогресс

упражняться, упражнение




палочки

обращать внимание





виза

провожать человека





багаж, вещи

2. Составьте предложения со следующими словами (10 баллов):

到______________________________________________________

为______________________________________________________

或者____________________________________________________

所以____________________________________________________

时候____________________________________________________

3. Напишите вопросительные предложения (20 баллов).

孩子们正在上课。



_______________________________

现在我们去看中国留学生的宿舍。
_______________________________

休息的时候，她常常听音乐。

_______________________________

他每天一边复习课文一边写汉字。
_______________________________

菜做得不好，你们都吃得很少。

__________________________

他能来，他很想看看你们。


__________________________

我没有尝。




_______________________________

我们没有研究中国音乐。


__________________________

好，我们一起去。



_______________________________

吃了午饭，我们就坐车去体育场了。
__________________________

4.Напишите объявление о футбольном матче между командами исторического и филологического факультетов (10 балов).

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

5. Переведите на китайский язык (10 баллов).

Идите сюда скорей, я вас сфотографирую.

_______________________________________________________

На следующей неделе я уезжаю в Китай. Я не хочу покидать Россию.

_______________________________________________________

Не смейся, скоро заплачешь.

_______________________________________________________

Как здоровье ваших родителей?

_______________________________________________________

Он хорошо рисует. Пойдем посмотрим его картины.

_______________________________________________________

6. Прочитайте текст. Ответьте на вопросы (20 баллов).

来中国以前我就想学习太极拳，上午别的同学告诉我学校的太极拳班开始报名了，下午我就去报了名，我是第三十一个。太极拳班下星期一早上七点开始上课，我觉得七点上课太早了。 可是，身体好以后，学习一定会好的。 好吧，七点上课没问题。

他是谁？




____________________________

他在哪学习？



____________________________

他学习什么？



____________________________

他想学习什么？



____________________________

报名的人多不多？



____________________________

太极拳班什么时候开始上课？

____________________________

他七点要上什么课？


____________________________

他对这门课有什么想法？

____________________________

早上要做什么？



____________________________

那位人想做这个吗？


____________________________

7. Составьте предложения (20 баллов).

我 不 你 爱人 的 知道

不错 的 他 打 朋友  得

学校 我们 今天 参观 的 他们

很 得 说 她 好

照片 给 他 我 一张 他们 工厂的

给 请 你 让 他 晚上 今天 我 打 电话

你小 房子 很 新 的

左边 红 爸爸 的 车 我 是 的

开会 里边 有 常常

吃 我们 饭 呢  正在

Контрольная работа № 8

1. Напишите чтение и значение данных слов.

熟人





发现

圆





牙刷


拉





暖和

肥皂





清楚


摆





附近

摘





对方

2. Используя слова, данные в скобках, составьте предложения.

这座楼跟那座楼不一样高。（比）

我来了中国一次。（过）

生日礼物你送给马立了吗？（把）

12月25日是圣诞节，今天已经是12月20号了。（就要……了）

我来留学了。（是……的）

3. Вставьте пропущенные слова.

感到

感冒

才

环境

治

要



学术

就

清楚
按摩能_____好这种病，你试试吧。

来中国以后我得过一次_____，没得过别的病。

林老师到上海开_____会去了。

老实说明天考试，是上午考还是下午考，我没听_____。

你的表是不是_____换电池了？

有时候我也_____寂寞，但是过一会儿就好了。

我下了班_____去买书。

这儿周围的_____很不好。

表演七点半_____开演呢，你怎么现在_____来了。

4. Допишите предложения.

要是你来，就___________。

虽然有点儿贵，但是___________。

他虽然学习时间不长，但是___________。

我从来不___________。

原来打算，现在我想___________。

因为家里没有，所以___________。

要下雨了，___________。

你不是___________吗？

他每天一起床就___________。

这篇课文你都___________吗？

这本书一点也不___________。

5. Вставьте пропущенные иероглифы.

我第一次见到他，我就很喜欢他。他大大_____眼睛，嘿嘿_____头发，高高_____个子，_____脸上看出他已经三十岁了。

他_____是我的钢琴老师。

那年我才十八岁。一个春天的下午，妈妈带_____他来到我家，_____我介绍_____说：“寒诗，这是你的钢琴老师！以后要_____老师好好学啊！”

一个星期以后我们就开始_____课了。想到一个星期能见到他一次，我非常感动。他来了，穿_____一件蓝色的衬衣和一_____牛仔裤。_____我来说，他就_____夏天的早晨一样漂亮。

他问我：“你最喜欢的音乐家_____谁？”

“莫扎特！”我回答说。

“好，我给你弹一支曲子，你这_____小的年纪怎么_____音乐这么深的了解？”“哦！是这样，我奶奶是教钢琴_____，从小就叫我学弹钢琴。可是她最近身体_____好，不能教我了。”

后来我在知道，他十五岁就得了全国钢琴比赛第一名，_____二十岁就开始各国去演出。他到_____美国、日本、意大利等国家。

我跟她学_____两年，有了很的进步。有一天，该上课了，可是不知道为什么，他没来。我感到心里空空的，好_____丢了什么。

6. Переведите.

1) Не плачь, мама скоро вернется!

2) Китайские фрукты красивые и вкусные, поэтому я часто покупаю их.

3) Вы уже пробовали утку по-пекински?

4) Береза не боится мороза, поэтому она стала выражением великой русской души.

5) Гора, на которую мы поднялись, это одна из 5 известных гор Китая.

Контрольная работа № 9

1．Напишите произношение. Переведите (10 баллов) .

领导关系_______________________________

参加花会_______________________________

非常寂寞_______________________________

通过考试_______________________________

加倍努力_______________________________

注意安全_______________________________

工业水平_______________________________

但无机会_______________________________

传统习俗_______________________________

经济调查_______________________________

2．Выберите наиболее подходящий вариант (10 баллов).

人家要A买B吃的各种东西，写C春联, 给孩子们做D新衣服。
过
小李AB知道C自己的错了,我们就D别说他了。
已经
A你的父亲B是C一个D人。
怎样
李医生是王老师A大学B时代最好C朋友D。
的
今天我想A写B作业C就去看朋友D。
了
再回A去B的时候，我一定给C父母D带些这里的特长。
广州
A今天的天气B可能会C冷D。
有点儿
现在A请你B介绍C一下大学情况D吧。
给人家
昨天A从图书馆借B来C 的D新书你给我放哪儿了？
本来
现在的工作A比以前B忙，所以C有时间D搞对象。
不
3．Вставьте пропущенные союзные средства (20 баллов).

Слова для справок

虽然……但……，因为……所以……，不是……吗，连……也……，只有……才……，不知道……好，如果……就……，不但……而且……，既然……才……，也好……也好……

_______是合尺寸的，_______我不会来换呢！
恐怕我_______这个箱子_______动不了，怎么东得了这些东西。
我_______快五十岁，快要退休，_______我有很多学生，他们能做完这件事。
我就得_______好好学习_______能取得好的成绩。
_______大学不继帮助他，_______他也就有很大的进步。
鸡______，鱼______，我都不喜欢吃呢。
他______说昨天晚上要告诉大家______？你们怎么还不知道？
对他的话我_________怎么做才_______？
妈，______你去商店，我_______跟你一起去。
学汉语的学生______要看懂简单的课文，_____要说一般的话。
4．Вставьте пропущенные иероглифы. Переведите (10 баллов).

人_______七十古来稀  _______________________________

_______子禄口  _______________________________

少_______不努力，老大_______伤悲  __________________
通行无_______  _______________________________

_______高采烈   _______________________________

三言两_______   _______________________________

走马_______花  _______________________________

塞翁失_______   _______________________________

_______洋补牢   _______________________________

古为_______用  _______________________________

5．Прочитайте текст. Вставьте пропущенные иероглифы, воспользовавшись транскрипцией (10 баллов).

今天街上的人_______(tebie)多。星期天人们_______(xihuan)上街，可是今天不是星期天，为什么街上_______(ye)有这么多人呢？________(yuanlai)今天是小学、中学_____(kaixue) 的日子。街上学生很多，_______(gege)都很高兴。____(gang)上学的小孩子，_____(chuang) 着新衣服，拿着新______(shubao), 爸爸妈妈带____(zhe)他们的高兴地往_______(xuexiao)走。
6. Вставьте пропущенные счетные слова (10 балов)

上午我和同学去看一______中国电影。
他看我一______，什么都没说。
星期三学生很多。有的上8____课，有的上十_____课。
他得了一______好马。
这儿真是一______十分愉快的事情。
今天非常热，我满了一_____汗。
年景人都有一_____新衣服。
老同学要结婚了，我送给他一_______床单，一个暖瓶。
春节前后，那一带发生过一＿＿＿较大的地震。
楼外的自信车一＿＿比一＿＿漂亮。
Слова для справок: 节, 身, 眼, 头, 篇, 匹, 辆，件， 张，次
７．Переведите следующие предложения на русский язык (20 баллов).

我只是一名普通的记者，我什么也不能改变。
_________________________________________________________

目前市场上那些几千元一套的音响已经不能让人满意，几万元的进口音响一般人又买不了。
__________________________________________________________

这个地方是中国北方有名的地方之一。
__________________________________________________________

我们到了，我请她下来喝杯热茶休息，她一边倒车一边说：“我还得回去接任呢。”
__________________________________________________________

西安原名长安，历史上有几个朝代在这儿建都，前后共有九百多年。
_________________________________________________________

天越来越黑，我也更着急了。半个小时以后，我终于拦住了一辆小拖车。
_______________________________________________________

在这次意外事故中，没有人受伤。
__________________________________________________________

美国人口统计局最近的报告上说：世界人口已经达到６０亿，预计２０４０年间达到１００亿。
________________________________________________________

不管做什么事，遇到什么苦难都不要怕，只要努力，就一定能达到目的。
_________________________________________________________

这几天天气比较暖和，大概夏天很快就要过来了。
_________________________________________________________

８．Выберите наиболее подходящий вариант грамматической формы (10 баллов).

他_______怎样写文章一点也不关心。
就，对于，至于，向
让他讲_______，讲完一后再问问题。
下去、下来、过去、起来
这件衣服看_______不错，穿上试试吧。
上来、下来、下去、上去
据我做_______调查，很多人不想考上大学。
了、过、的、得
从他的口音，我听得_______他是北京人。
出来、去来、过来、懂
外边下雨_______，快屋里进来吧。
了、好、地、得
请替我_______你爷爷问好。
还、向、被、从
外边已不大，那雨衣雨_______伞都可以。
还是、还要、或者、或让
我想一个小时_______这本书能看完。
被、把、委、再
一个人照顾_______这么多客人。
不了、不动、不过、不得
Контрольная работа № 10

1. Напишите чтение и значение данных слов (10 баллов).

关系




散步



凑合




倒




车厢




递



情况




菜谱




买单




盘子



醒




估计



2. Используя слова, данные в скобках, составьте предложения (10 баллов).

论文他交给老师了。（把）

这种茶更哪种茶不一样便宜。（比）

他骑自行车去了。（是……的）

张东说他今晚七点半来找我，现在是已经七点二十了。（快要……了）

在客厅我们读了鲁迅的小说。（过）

3. Вставьте пропущенные слова (10 баллов).

顺便

决定

菜

拉

才

大约


极了

参观

套

就
我从来没吃过这种_____。

他表演得好_____。
我去看展览，_____买了这本画册来。

今天_____展览的认真多。

今天的作业我_____作了两个小时才做完。

昨天晚上我_____肚子了。

你们这_____房子不错。

我_____毕业以后去中国学习。

他每天六点半起床，今天六点_____起床了。

我觉得听力棵很难，我听三四遍_____能懂。

4. Допишите предложения (30 баллов).

要是你想买，就___________。

他虽然学习时间不长，但是___________。

糟糕，___________。

有时候___________，有时候___________。

这种药一天___________，一次___________，饭___________。

快到冬天了，___________。

要是你把向上他的课，就___________。

他怎么还没___________呢？

我们一下课就___________ 。

这种药一点也不___________。

4. Вставьте пропущенные иероглифы (20 баллов).

小时候，母亲_____我说：“希望你将来当个翻译，成为和世界各国人民友好交往的桥梁。”但是，我那时还小，还不知道当_____么翻译。

中学毕业_____后，要考什么大学，要学习什么，我自己_____不知道。有一次我_____朋友去中国大使馆看了一个电影，这个电影_____介绍中国文化_____。看了以后，我就想_____中国看看。那时我想，就考外语大学学习中文_____。妈妈知道了我的想法，也很同意，就这样我考到_____外语大学中文系。

大学二年级暑假，我第一次来到中国，学习了一个月。学习_____以后，我又到中国一些有名_____地方去旅行了半_____月。这时_____知道，我_____中国了解太少了。因为汉语说_____不太好，在旅行中遇到了很多困难。但是，每_____遇到困难的时候，都会得到中国人的帮助。一次，在火车_____，我正看_____地图，因为要去_____地方是南京，我对南京一点_____不了解。火车到南京的时间又是晚上，怎么去找旅馆，怎么买回上海_____火车票，我_____不知道，心里有点儿着急。

坐在我对面的姑娘，好_____知道我想什么，就_____英语问我是不会留学生，要不要她帮助我。没想到他的英语说_____那么好。我_____她说了我遇到的麻烦。她说：“没关系，我也是_____南京下车，下车以后，你就跟我走_____。”

就这样，我认识_____第一个中国朋友。

2. Переведите следующие предложения (20 баллов).

Кажется, я забыл взять перчатки.

В КНР наш учитель преподавал русский язык и изучал китайский язык, поэтому он говорит очень хорошо.

Миша уже такой же большой, как и его отец.

Вы можете рассказать нам историю вашего университета?

Если ты действительно понимаешь ее, то тебе надо перевести ее слова для всех. 

Контрольная работа № 11

1. Напишите по-китайски иероглифами и фонетикой (15 баллов):

мыло _______________


аптека ______________

мел    _______________


нравы ______________

мотив, мелодия __________


чайник _____________

укреплять ___________


падение цен _________

сожалеть ___________


скорая помощь ________

2. Напишите пропущенные иероглифы в ченьюйях, укажите их значение (10 баллов).

半死___活  - __________________________

滥竽充___ -  __________________________

自___矛盾 - __________________________

脍炙___口 - __________________________

能___会道 - __________________________

刻舟求___ - __________________________

家___便饭 - __________________________

另眼___看 - __________________________

班___弄斧 - __________________________

自高自___ - __________________________

3. Переведите следующие словосочетания на русский язык, напишите произношение (15 баллов).

感到庆幸 _____________________________

主动帮助 _____________________________

生活平淡 _____________________________

发现钱包丢了 _________________________

回报祖国 _____________________________

当时的想法 ___________________________

根本不可能 ___________________________

喜欢吹牛 _____________________________

一个句子也想不出来 ___________________

得到信任 _____________________________

树立相心 _____________________________

吃了一口 _____________________________

有些尴尬 _____________________________

焕发青春 _____________________________

有些意外 _____________________________

4. Вставьте пропущенные слова (20 баллов).

如果，对于，多么，几乎，其实，在也，原来，为了，一直，白

中学毕业以后，我们______没见过面。

_____ 有钱，我一定去中国学习。

_____ 跟妈妈去英国，我每天都学习英语。

这个村子，____每家都盖了新房子。

____ 工作,他是很认真的。

我不能____要你的衣服。

这几天他都没来上课， _____ 他病了。

他普通话说地很好，大家都以为他是城市人，____ 他是农村人。

家乡的变化____ 大啊 !

后来她_______没去过他家。
5. Переведите (40 баллов).

Когда я с учителем был в Китае, я не смог посетить Императорский дворец.

Если он болен, ему лучше остаться дома и не ездитьс нами в исторический музей.

У него много работы, боюсь, что он не сможет участвовать в нашем вечере иностранных студентов.

Хотя я и люблю пекинскую оперу, но не хочу идти смотреть ее в нашем городском сквере.

Не спрашивай его о подруге, как только он слюшит об этом, сразу начинает сердится.

Много звонков – не страшно, главное, чтобы мы закончили вовремя подготовку к встрече посла из КНР.

Когда прошлым летом мы были в Китае, сделали много снимков и сняли прекрасный фильм, если у тебя будет время, посмотри его вместе.

Хотя уже поздно, но не хочется уходить, я, конечно, никогда не забуду вваш горячий прием.

Он не только хорошо поет, но и блестяще танцует, если вам нужен талантливый человек, пригласите его, не пожалеете.

Господин Ван прекрасно знает компьютер, скорее всего у вас новый вирус, только он может вам помочь.

Контрольная работа № 12

1. Вставьте пропущенные предлоги и послеслоги.

我们的价格与你们方还盘______差距太大。

______您谈话看来，前景十分暗淡，今人失望。

今晚______家里再大长途电话，看看怎么办好。

我______恢复谈判有希望。

在价格______我们的看法一致了。

让我们______你们的价格和你们的对手的价格想比较，我们都没问题。

______我方的计划，价格便高了。

______保成交易，我以为大约10%的折扣才行。

我们______你方供应这类商品至今差不多已有多年了。

外商可以至按______培育他们联系。

Слова для справок:
给， 之间，写，为了，对，把，从，上，按，向
2. Напишите произношение, укажите перевод.

给我结账________________________________
为刻刻祝酒________________________________

洽谈生意________________________________

赞助单位________________________________

市场调研________________________________

计划价格________________________________

达成交易________________________________

考虑所有因素________________________________

冒险行事________________________________

外汇牌价________________________________
3. Вставьте пропущенные союзные средства и рамочные конструкции.

______这种有 全国规模的活动______，我国地方省也常常办一些单类商品的专业性交易会。

______你们的价格不合别人一到______，你们会吃亏的。

______过去我们双方配合很好，我们______为你们保留了这笔业务。

我______看着价格目标，______要说，你们价太高了。

______其它公司的衣服便宜，消费者对名牌衣服的要求还在继增长。

______不是老关系。我们______不能这样的价格向您报实盘。

一般这样的博览会______是为百姓办的，______有很多传家来参观。

这样______可以同主办国的厂商洽谈贸易，______可以同其它国家的贸易界人士进行交易。

______主人好客，______引来四面八方的客人。

我们______要离开北京______，欢迎贵公司代表团尽早到俄国来继续洽谈合同。

Слова для справок:

不仅……还， 如果……的话, 不只……还, 为了……才, 除了……以外，就……了， 如果……就，一……就，尽管……但，因为……所以
4. Вставьте пропущенные иероглифы, укажите значения.

客所主便________________________________

宾至如归________________________________

家常便饭________________________________

经久耐用________________________________

捉摸不定________________________________

5. Прочитайте текст. Вставьте пропущенные слова.
受盘人在______(shuodao)发盘后，有两种处理______(banfa)：一种是______(wanquan)同意发盘提出的交易条件，并及______(shi)向对方发出提受______(tongzhi)，这就是所谓______(dacheng)交易。另一种______(qingkuang)是，不同意发盘人在发盘中______(suo)提出的______(tiaojian)，并向发盘人提出自己的______(xiugai)条件，这就是所谓的______(huanpan)。

6. Переведите следующие предложения.

下次我去中国的时候应该买点配料带回家来。

__________________________________________________

那所公司聘请几位懂技术的翻译。

__________________________________________________

我们同意给你们打九一折。

__________________________________________________
报价应该包括规格说明书、数量、包装。

__________________________________________________

恐怕我们不能同意你们的询价。

__________________________________________________

清等一后儿，我立刻把价目表看一遍。

__________________________________________________

这些货对我们的订户不合适。

__________________________________________________

我们通过国际互联网了解到今天的最新的行情。

__________________________________________________

我们不会大批订货的，除非你们降低价格。
Контрольная работа № 13

1．Напишите произношение. Переведите (20 баллов) .

修理复印机_____________________________

偶然遇到_______________________________

城市善良_______________________________

保特距离  ______________________________
说来说去     _____________________________
显得很年轻_____________________________
经济学家_______________________________
发脾气    _______________________________
查电话号_______________________________
好不得意_______________________________
看不进去书_____________________________
真心真意_______________________________
非常遗憾
______________________________
增进团结_______________________________
当了歌手_______________________________
中药很苦_______________________________
一段铁路_______________________________
初次见面_______________________________
特别关心_______________________________
客易满足_______________________________
2．Укажите предлоги (10 баллов).

Слова для справок:
被，为，给，对，和，向，把，在，按，从。

1. 这么多年来，我只会______他要求更多的爱，跟多的关怀。

2. 出国以前，他交______我一个黑色的小手提箱。

3. 我们_______一件事的看法不同。

4. 我一岁多父亲就去世了，母亲一个人_____我们兄弟三个人样人。

5. 他______有这样的朋友感到自豪。

6. 冬季运动会要______时举行。

7. ______朋友家回来，看见那女兵还______那条路上跑。

8. 爸爸，你放心吧，我有个______您一样疼爱我的继父。

9. 终于有一辆汽车开来了，______我拦住了。

10. 当时我______你担心。

3．Вставьте пропущенные союзные средства (20 баллов).

Слова для справок

即使，又；    为，而;   
虽然，而且；  
无论，都；  一边，一边； 以为，就；  既，也；
不管，都；   不是，而是；    只有，才。

1. 他_______观察病人，_______喝着茶休息。

2. 已过了几个月了，眼前这个人_______穿得很整洁，_______也显得很显得很精神，我还是认出了他。

3. 明天_______下不下雪，我们_______去市外。

4. _______遇到什么困难，她_______相信自己能做好。

5. _______这样，我们的工作_______能做好。

6. 在这样的环境下，_______我诚实_______有什么用呢？

7. 邻居说，_______是小偷偷走了，_______又买了一套新的。

8. 我们是_______查清这个问题_______来找你的。

9. 这_______我一个人的想法，_______大家讨论决定的。

10. 我_______没有拜见过我的校长，_______没有见过我的学生。

4．Прочитайте текст. Вставьте пропущенные иероглифы (20 баллов).
小王_______街上碰见他的朋友小李，便对他_______：“唉，我遇到了一件很麻_______的事。正不_______道该怎么办”！

“什么事？我们_______好朋友嘛，你_______什么麻烦事就该对好朋_______说，也许我能帮你想想_______法。”

“我发_______我正外在热之中。”

“这是好事啊，你这么_______觉得麻烦呢？”小李不解地问。

“我同_______爱上了两个姑娘，她们一个_______得很漂亮，但没钱；另一个长得不漂亮，却很有钱。你看我_______该跟谁好呢？”

“当然是那个长得漂亮_______。这年头，前算得了_______么？” 小李坚快地回_______道。

“对！” 小王说道，“谢谢你的好主_______，再见。”说完转身就走。

“等_______下，小王。” 小李叫住她，“你能不能把_______位有钱的姑娘的地_______告诉我？”

小王突_______明白了他朋友的用心。

5．Выберите наиболее подходящий вариант грамматической формы (20 баллов).
在老师的指导_______，我画画儿的水平有了很大的提高。

上，下，来，中

应为他带的东西太多，我就帮他把东西送上了车，没想_______，我还没下车，车就开了。

到，了，完，好

从人民的生活水平_______，这些年的变化还是很大的。

的话，时候，来看，的到

我们班的王老师见我躺在床上不能动，就非要我住到他家去_______。

不好，不了，不可，不要

这时，屋外响起了一_______急足的脚步声。

陈，块，颗，段

在领导的帮助下，我所有的问题都解决了，你放心_______。

嘛，啊，呢，吧

学习汉语不要注意词语的意义，_______应该注意词语的用法。

都 ，又，而，还

这辆车很旧 ，可骑_______却好骑。

下来，下去，上来，起来

我真不明白，苦_______会是财富呢？

多么，怎么，什么，这么

你一个人住一个房间就多好_______，我们都是两个人住一个房间。

的了，得了，榜了，不了

他要回国了，难道你没听说_______？

的，得了， 不成，呢

这是最近发现的一篇布金_______写的文章。

亲口，亲眼，亲身， 亲笔

Контрольная работа № 14

1. Вставьте пропущенные предлоги (20 баллов).

给，为，跟，之间，对，向，把，用，在，被
我___你们感到骄傲。
我和朋友___从来没有红过脸。
一次我___朋友一起去北京旅行。
他像___自己的妹妹一样帮助我。
要护照和钱装在这个包里，千万别丢了。
我想___大家讲一讲我的亲身经历。
大夫马上___我检查治病。
生日卡的背面___钢笔字写着:"爱子送。”

一张___普通的图画纸做生日卡，却___我母亲仔细地收藏起来了。
你___家从来不自己洗衣服啊？
2. Вставьте пропущенные союзные средства (20 баллов).

不管……都，不是……而是，即使……又，尽管……也，如果……只好,甚至……也，虽然……可，为……而，因为……所以，只有……才
______他还不主动，______我主动了。
正______我感到遗憾的事情太多了，______不知道怎么回答了。
我们到国外学习______只学习外语，______通过语言。
我是______开公司______来的。
______是好朋友，有时______难免有矛盾。
在这样的环境下，______我诚实______有什么用的？
______这样，你的分数______能超过别人。
______妈妈教育我要善良，我觉得他______是言行不一的人。
______是小学还是中学，我______一步步走过来。
在中国任何地方，______在农村______打国际电话也很方便。
3. Вставьте пропущенные слова (10 баллов).

今天街上的人_______多。星期天人们_______上街，可是今天不是星期天，为什么街上_______有这么多人呢？________今天是小学、中学_____ 的日子。街上学生很多，_______都很高兴。____上学的小孩子，_____着新衣服，拿着新______, 爸爸妈妈带____他们的高兴地往_______走。
4. Вставьте пропущенные счетные слова (10 баллов).

上午我和同学去看一______中国电影。
他看我一______，什么都没说。
星期三学生很多。有的上8____课，有的上十_____课。
他得了一______好黑马。
这儿真是一______十分愉快的事情。
今天非常热，我满了一_____汗。
年景人都有一_____新衣服。
老同学要结婚了，我送给他一_______床单，一_______暖瓶。
春节前后，那一带发生过一＿＿＿较大的地震。
楼外的自信车一＿＿比一＿＿漂亮。
Слова для справок: 节, 身, 眼, 头, 篇, 匹, 辆，件， 张，次,个
5. Выберите наиболее подходящие грамматические формы （20 баллов).

他_______怎样写文章一点也不关心。
就，对于，至于，向
让他讲_______，讲完一后再问问题。
下去、下来、过去、起来
这件衣服看_______不错，穿上试试吧。
上来、下来、下去、上去
据我做_______调查，很多人不想考上大学。
了、过、的、得
从他的口音，我听得_______他是北京人。
出来、去来、过来、懂
外边下雨_______，快屋里进来吧。
了、好、地、得
请替我_______你爷爷问好。
还、向、被、从
外边雨不大，那雨衣雨_______伞都可以。
还是、还要、或者、或让
我想一个小时_______这本书能看完。
被、把、为、再
一个人照顾_______这么多客人。
不了、不动、不过、不得
6．Переведите следующие предложения на русский язык (20 баллов).

我只是一名普通的记者，我什么也不能改变。
_____________________________________________________

目前市场上那些几千元一套的音响已经不能让人满意，几万元的进口音响一般人又买不了。
_____________________________________________________

这个地方是中国北方有名的地方之一。
_____________________________________________________

我们到了，我请她下来喝杯热茶休息，她一边倒车一边说：“我还得回去接人呢。”
_____________________________________________________

西安原名长安，历史上有几个朝代在这儿建都，前后共有九百多年。
_____________________________________________________

天越来越黑，我也更着急了。半个小时以后，我终于拦住了一辆小拖车。
_____________________________________________________

在这次意外事故中，没有人受伤。
_____________________________________________________

美国人口统计局最近的报告上说：世界人口已经达到６０亿，预计２０４０年间达到１００亿。
_____________________________________________________

不管做什么事，遇到什么苦难都不要怕，只要努力，就一定能达到目的。
_____________________________________________________

这几天天气比较暖和，大概夏天很快就要过来了。
______________________________________________________
Контрольная работа №15

1. Вставьте пропущенные слова.

1〉
元宵节有______ 的习俗，所以又叫灯节。
2〉
元宵像一个______，里面有______。
3〉
人们除了______以外，还有花会表演。
4〉
端午节是纪念诗人屈原的，所以又叫______  。
5〉
屈原日爱自己的国家，可是______，他只好______， 回到了_____。
6〉
为了不让鱼______屈原，人们就把粽子______给鱼吃。
7〉
龙舟比赛实际上就是______。
8〉
中秋节中国人有______。
9〉
一家人在院子里一边______，一边______。
10〉
冬天天气很______，夏天常常______，春天又常常______，都不合适在屋外观赏月亮，______天气好。
2. Используя слова, данные в скобках, допишите предложения.

1〉
妻子小声地说：“妈说她以后不敢再去公园了，____________。”（遇见）
2〉
她那么大岁数，干吗要跑到公园去__________________。 （打毛衣，照顾孩子）
3〉
过去你总是埋怨她穿的衣服____________，现在却又说她穿得____________。 （样子，颜色）
4〉
我们去那棵树后边儿躲起来，____________。（教训）
5〉
我看见岳母坐在那儿，____________。（一边……一边……）
3. Напишите произношение и значение данных слов. 

地址


衬衫


帽子
邮政


编码


通知
投


气氛


单
退


超重


新娘
笑


热情


客人
糖


不停


百科全书
抽屉


躺


贴
欠


补


邮筒
内容


包括


地理
自然


拾


钱包
名胜古迹

科学


盒子
项链


戴


行李
搬


传真


丰富
Контрольная работа № 16

. Напишите произношение следующих иероглифов.

排球




游泳
网球




摔跤

滑雪




体操

台球




篮球

水球




滑冰

运动员




羽毛球

足球




裁判员

乒乓球




保龄球

2. Вставьте пропущенные иероглифы. 
就
离
都
也
从
才
个
还
1〉 课文___不太难。

2〉 我八点___到大学。

3〉 衣服___很好卖。

4〉 我等了一个小时，你___来。

5〉 我___想喝饮料。

6〉 我的家___这不太远。

7〉 我累了___饿了。

8〉 我___这年开始学习汉语。

9〉 我们学一___月课本。

10〉 我关门___去大学。

3. Напишите перевод данных слов. Составьте с ними предложения. 

护照


刚才


门口

注意


牌子


刻种

报名


手机


礼物

时间


球赛


复习

愉快


电脑


头发


Контрольная работа № 17

1. Напишите чтение и значение данных слов.

减

加

留

蹲

穿过
乖

瞪

抱

标点

伤心
谜语

安排

拜寿

简称

职工
洗漱

自由

雕像

胳膊

榕树
租界

程度

知识

社交

演出
跋扈

奖品

坐班

职业

出口
草体

专家

棺材

发达

劳动
笔名

海港

当代

谷子

宴会


可惜

可怜

数字

恰当

班机



2. Допишите предложения.
1〉 广州生产的很多东西上都画这______________，或写着______________二字。
2〉 前些年，做家务的时间比1982年______________。
3〉 他们还是越秀公园修建了一座______________。
4〉 广州一年四季都______________，因此人们又把广州叫做______________。
5〉 一个星期六下午，涓涓在院子门口玩，忽然看见对面院子里走出一个阿姨，她______________，______________，______________。
6〉 广州在广东省_________，是广东省的__________。人口大约有_________。
7〉 一天有24小时，在这24小时内，人要____、_____、_____和______。
8〉 今天广州不但水上交通发达，而且还有______________。
9〉 工作不到八小时的原因是______________。
10〉 娟娟希望从这些走过的阿姨中能走出一个妈妈来，像童童的妈妈对童童那样__________。
11〉 由于珠江从城中穿过，所以广州水上交通______________。
12〉 人们睡觉和吃饭等生活需要的时间占___________。平均每人每天用_________。
13〉 晚上娟娟要自己洗脸，她洗得很慢，她不愿意_______，她希望把它_______。
14〉 广州简称______________，又叫______________或______________。
15〉 脑力劳动职工中工作时间最长的是________，平均每人每天工作时间是______。
16〉 郭沫若在自己的书里写过______________在上海猜谜语的情景。上海有个叫_________的地方，哪里有好几个_______。猜对了_______。他_______，每次去都得到_______许多作家都喜欢______________。
17〉 古时候的______、______、______、等诗人，都喜欢猜谜语。现在的一些作家____、_____、_____也是这样的。
18〉 1982年秋天，蒋子龙______，在一次________，一位美国作家请他才个谜语。
19〉 脑力劳动职工中，一声学习的时间______，平均每人每天________。
20〉 同样是那个字，你可以_______，他可以_________，加的地方不一样________。
21〉 说话、写文章用词要_____。用词不恰当，就不能让______。有时__________。
22〉 这些情况表明：现在脑力劳动职工的工作时间和学习时间，与1982年比___________，
23〉 今天，人越来越喜欢社交活动了，因为______________。
24〉 在一周内每人每天用在访问或与朋友谈画上的时间是______________。
25〉 女同志每天要干__________，男同志只干___________，比女同志_________。
26〉 他到了岳父家，见了点心叫______，见了面条叫________。岳父听了_________。
27〉 有一天，有一位客人从很远的地方来，没想到，一进门______________。
28〉 从这几个数字可以看出北京人用在____________和____________的时间太多。
29〉 标点是文章的一个_________，写文章不注意标点是不行的。
30〉 工作加上下班路上用的时间占______________。
31〉 岳父不注意把面汤弄在了自己的新衣服上，他赶快______________。
3. Переведите.

1) Она засмеялась и поцеловала ее, сказав: «Послушный ребенок!» 

2) Пожилые женщины больше времени уделяют досугу.

3) Когда они ели, старый Ван увидел на его руке маленького попугая.

4) Хозяин, услышав это, сильно рассердился и сразу написал 10 слов и представил гостю.

5) Иностранцы в своей полуколонии вели себя очень жестоко.

6) Китаец, рассмеявшись, сказал: «Я уже много лет рассказываю эту историю, но вы первый, кто ее понял.»

7) Пекинское статуправление в 2004 году повело исследование 3000 горожан.

8) Больше всего учатся врачи, каждый из них в среднем ежедневно тратит 40 минут на изучение новинок медицины.

9) Она надеялась, что кто-нибудь из проходящих мимо женщин окажется ее мамой.

10) Ты, правда, завтра возьмешь меня в гости к бабушке?

Контрольная работа № 18

1. Напишите чтение и значение данных слов.

冠军

经过

轿车

自卑

爱情
获得

文雅

候车室
专心

灭亡
盲人

姓名

花费

经理

稿子
刊登

改

儿童

营业

著
展销

自理

克服

信息

改变
淋

服务

差点儿
熟悉

印
赞美

经营

出差

时代

安静
友情

处理

脑筋

顺利

认出
查

新奇

售价

风味
教育

时兴

数学题
潮流
2. Допишите предложения.

1〉 我的父母像其他人做父母的一样，希望自己的女儿_____________，所以给我起名雅丽。
2〉 父母看我是个残疾人，不愿意批评我，可这却使_____________。
3〉 我慢慢学会了自理，不像以前那样_____________另外我还_____________。
4〉 在学校里，我们学习____、____、_____、_____等，增长了知识。除了学习，每天早上我还跟同学们一起________。
5〉 徐桂清是_____________。她工作的这列火车是为_____________。因为_____________。
6〉 有一个年轻的工人，一上车就_____________。
7〉 徐桂清家的生活_____________，因为她的父亲_____________。
8〉 那个青年有的时候在_____________下车，有的时候在_____________下车。徐桂清估计那个年轻工人住的村子_____________。
9〉 下雨那天，徐桂清回到家一直在为小陈_____________。
10〉 现在的中学生讲话，常常一开口就是“现在是九十年代了！这话的意思是___________。
11〉 学生们不喜欢传统的教育方法和教育内容，他们希望能在老师和家长的帮助下_______。
12〉 我们学校办了一个小卖部，要请一个学生_____________，可行不当的有二十五个学生。当不上经理的人_____________。
13〉 老师让学生_______就要到学校，______才能回家，晚饭后还得______、_______。星期日也不是______，而是_______。
14〉 巴金是中国_____________，现在他已经_____________了。
15〉 她不想在书上印出自己的真名字，于是就在书上写了_____________三个字。
16〉 巴金走上文学道路是比较_____________。
17〉 巴金认为用什么笔名_____，他不愿意在笔名问题上________。
3. Напишите по-китайски.

Иногда он и сам забывал свое настоящее имя.

Через несколько дней, возвращая другу переведенный текст, он вдруг подумал о псевдониме Ва Цзинь и записал его на черновике.

Мне осталось жить совсем мало, и я не собираюсь тратить это время на  обсуждение своего имени.

Студентам не нравится традиционная система образования, поэтому необходимо применять новые технологии.

Контрольная работа № 19

1. Напишите чтение и значение данных слов.

扔

按

靠

割

骗

布
贫穷

码头

理解

丝绸

奇怪

思考
热情

情书

迷惘

关心

省会

呼噜
看法

题目

结尾

醒悟

编辑

火柴
复杂

品尝

染坊

天堂

破坏

珍珠
笑话

海潮

壮观

建设

主人

玩笑
1. Допишите предложения.

1〉
阿凡提问那个人：“您要染什么颜色？”那个人说：”______________”。
2〉
杭州现在是______________省会。
3〉
有个妈妈叫儿子买火柴，她对儿子说：”______________”。
4〉
为了让我这个远来的朋友感到他们是热情的，就谈起______________，在杭州______________比以前多了好几倍。
5〉
诺彦说：“你要是骗得了我，______________。要是骗不了我，_________。
6〉
就像我们在大学时那样，______________。
7〉
眼前的女主人，让人一看，就知道她二十多年过的是______________。
8〉
那个人问阿凡题：“我那一天来拿呢？”阿凡提回答：”______________”。
9〉
有一天诺彦看见巴拉根仓正______________。
10〉
西湖南北长______________，东西宽______________，是中国______________之一。
11〉
女主人开了门。______________。我发现______________。
12〉
有些小说虽然短小，可却能使______________。
13〉
中国一句俗话：______________。
14〉
吃后，我回到了主人为我准备好的房间，______________。
15〉
作着说他很高兴______________。感谢下读者______________。
16〉
我帮助老宋写了______________，告诉他第一次约会是______________。
17〉
杭州的南边有一条河，叫______________。
18〉
有人说女主人热十年前，是一个______________，可是毕业以后_________。
19〉
乙认为______________都有“悟”。女主人“悟”的是______________而且因为______________。女主人这种想法是______________。
20〉
杭州不但______________，而且这里生产的______________也非常有名。
3. Переведите.

1)
Сейчас ее муж работает в табачно-алкогольной компании, а она в торговой компании занимается продажей товаров.

2)
Если пешком медленно, возьми мой велосипед.

3)
Она покачала головой, не поверив словам мужа.

4)
Он, смеясь, рассказал о прошлом, кроме того, был чрезвычайно откровенен.

5)
В рассказах не может быть написано все, обязательно нужно дать читателем возможность поразмышлять.

6)
Новосибирск – столица НСО, в нем проживает полтора миллиона человек.

7)
Если говорят о Новосибирске, срезу вспоминают Академгородок.

8)
Сто пятьдесят лет назад на месте Новосибирска был небольшой поселок.

9)
Через 69 лет в городе родился миллионный житель.

10)
Мы верим, что в ближайшем будущем Новосибирск станет еще красивее.

Контрольная работа № 20

1. Переведите данные предложения

1)
Перед отъездом он пришел проститься со мной, и мы вместе пообедали.

2)
По правде говоря, я совсем не хочу идти.

3)
После того, как она вернется на Родину, мы обсудим этот вопрос.

4)
Прогноз погоды передал, что будет дождь, сегодня дождь и правда пошел.

5)
Раз ты пришел, то мы будет пить чай.

6)
Уже восемь часов, похоже, они сегодня не смогут прийти.

7)
Что ты планируешь делать после того, как окончишь университет?

8)
Чтобы хорошо выступить, мы репетировали почти месяц.

9)
Это платье дороговато.

10)
Я никогда больше не буду ему звонить.

2. Напишите по-русски.

1〉
爸爸妈妈让我回国，我不得不回国。
2〉
多少年已经过去了，可是我一直没有忘了他。
3〉
看到大家都举起了手，刘老根儿只好同意了他们的意见。
4〉
考试以前我复习了好几遍，但考的还是不理想。
5〉
来中国以前，我从没喝过酒，抽过烟。
6〉
那时我就下定了决心；以后我再也不去那个地方了。
7〉
他急得直哭，你去劝一劝他吧。
8〉
天气预报说今天有雪，今天果然下雪了。
9〉
望着天上那无数的星星，我忽然想起了老家。
10〉
我们帮助了他，他一连对我说了几声“谢谢”。
3. Допишите предложения

1〉
___________________，他每天都开夜车。（为了）
2〉
___________________，只有每天锻炼。（根本）
3〉
___________________，我都不相信你的话。（无论）
4〉
___________________，那就问问老师。（既然）
5〉
品茶品酒师看起来是个简单的职业，___________________。（其实）
6〉
我们班有二十六个学生，___________________。（其中）
7〉
我很喜欢吃香肠，___________________。（不过）
8〉
我怕孩子不实在，___________________。（就）
9〉
无论巴沙来还是不来，___________________。（都）
10〉
看着一莫一样的孩子，___________________。（几乎）
4. Составьте предложения с указанными существительными.

民航、目的、时期、乐曲、富翁、滋味、地面、实话、标准、眼泪
Контрольная работа № 21

1. Переведите данные предложения

1)
Боюсь, родители не смогут согласиться, поэтому я скрываю это от них, подожду, когда оформлю документы, тогда скажу.

2)
В Китае 56 национальностей, в том числе есть такие, численность которых составляет меньше 1000 человек.

3)
Все говорят, что они забыли попрощаться, а на самом деле они попрощались.

4)
Все испытывают интерес к данным вопросам.

5)
Джон совсем не учил китайский, как он может перевести данную статью?

6)
Для того, чтобы заниматься тайцзицзюанем, она поехала в Китай.

7)
Если ты заболеешь, то позвони мне.

8)
Из 15 студентов нашей группы почти все участвовали в праздновании Дня независимости.

9)
Как я могу это сделать?

10)
Эти яблоки красивые, но не вкусные.

2. Напишите по-русски.

1〉
大家都认为她是中国人，原来她是日本人。
2〉
和去年相比，今年冬天简直冷死了。
3〉
和他约会我从来不担心，她是一个很准时的人。
4〉
其实你们不用担心，只要及时复习就不会有什么问题。
5〉
我们都分别做好了准备，只等明天参加比赛了。
6〉
我明明知道他对唱歌跳舞不感兴趣。
7〉
我知道，他在心理仍然 惦记着这件事。
8〉
这个问题大家看得很清楚，不需要在讨论来讨论去了。
9〉
这是很明显的事情，你怎么不知道呢？
10〉
昨天我们听了一条非常实在的小事，我们没有期中考试了。
3. Допишите предложения

1〉
___________________，就去问吧。（如果）
2〉
___________________，你说让我多生气的呀！（居然）
3〉
___________________，我不知做什么才好。（对于）
4〉
___________________，我们都特别佩服他，（从来）
5〉
不只是谁骑走了我的自行车，过几天___________________。 （偷偷）
6〉
大夫早就跟我说过这样的话，___________________。（果然）
7〉
上课时他忘了课本，___________________。（只好）
8〉
他在山路上行进着，___________________。（忽然，突然）
9〉
中国是___________________国家。（而）
10〉
自从来到中国以后，___________________。（再也）
4. Измените предложения, используя слова, данные в скобках.

1〉
北京的城市轻轨坐起来非常快，非常稳，舒服极了。（可）
2〉
汉语进修学校的留学生有一千五百个左右。（大约）
3〉
既然王经理已经同意了，你们可以留下来了。（不必）
4〉
两年前我们参观过北京的一个经济开发区。（没）
5〉
你们说的话我不太相信，小张不是那么不讲情义的人。（决不）
6〉
如果按照你们的计划去做，我估计不会成功。（恐怕）
7〉
听说维也纳新年音乐会的门票很贵。（不）
8〉
我们先吃了菜，喝了酒，然后品尝了著名的北京烤鸭。（还）
9〉
我们在楼下等了一个多小时你才回来。（可）
10〉
这次考试运气真不好，我只得了五十九分。（差一点儿）
Контрольная работа № 22

1. Переведите данные предложения

1)
Когда я вчера вечером возвращался, уже не было автобуса, оставалось только поехать на такси.

2)
Мы с тобой говорим о разных вещах, я говорю совсем о другом деле.

3)
На территории КНР проживает 1,3 млд. человек.

4)
Не важно будет снег или нет, мы все равно поедем за город.

5)
Не опирайся на меня!

6)
Однажды сестра потихоньку положила мне эту записку.

7)
Он помешан на футболе.

8)
Это подарок, который мы приготовили на День учителя, пожалуйста, возьмите.

9)
Я действительно не могу больше есть, я уже немало съел.

10)
Я думала, что это старший брат, а оказывается, что это младший.

2. Напишите по-русски.

1〉
吃了两个星期药，小李的病终于好起来了。
2〉
来北京以后我还从来没去过那个地方。
3〉
你不必为我们担心，我们早晚会走到一起。
4〉
他打开门一看，哎呀！竟然同学们都坐在房间里。
5〉
他那种看不起别人的神气劲儿，使人们再也忍不住了。
6〉
他现在终于了解了我们的好心。
7〉
我按照约定的时间来到公园门口，没想到居然只有我一个人。
8〉
我始终不明白这到底是为什么。
9〉
这么重要的事情，他可从来没跟我说过。
10〉
只要我们仍然这样干下去，就一定能成功。
3. Допишите предложения

1〉
___________________，北京的气候很合适。（对……来说）
2〉
___________________，所以我不想去他的家。（怕）
3〉
___________________，现在学习比较好。（原来）
4〉
从大学毕业以后，___________________。（至今）
5〉
她是我最好的朋友，___________________。（同时）
6〉
那个孩子很实在，___________________。（看起来）
7〉
你的衣服太湿了，___________________。（好像）
8〉
人和人都能有高兴，___________________。（只要）
9〉
他说他是北京人，___________________。（其实）
10〉
我知道龙井茶是在南方种的，___________________。（至于）
4. Составьте предложения с данными глаголами:

感激、关系、涌、独立、等待、捐、回报、安慰、招揽、瞧
2 курс

Тест для проверки остаточных знаний

1. Вставьте необходимые грамматические формы (20 баллов).

1〉
a休息的时候，b我们看c意思的d小说。（有）
2〉
我a想b家人c介绍一下d我的老师。（给）
3〉
你a认识王老师b右边坐c男人，我想跟他d说话。（的）
4〉
现在妈沙说a汉语说b很好c听d。（得）
5〉
在我们a的班b大家c学习d 很好。（都）
6〉
他a病了，今天b能c来d到您那儿。（不）
7〉
这a本b书是我c昨天买d。（的）
8〉
a我很喜欢b爸爸的书房c看d他的书。（在）
9〉
明天a咱们班 b要去 c地方d？（什么）
10〉
a这年b我们的c大学d中国学生很多。（在）
2. Вставьте наиболее подходящие слова и сочетания (40 баллов).

11〉
昨天我看了两____杂志。 

a.
本
b.
张
c.
片
d.
根 

12〉
你喝了几____啤酒？ 

a.
个
b.
杯
c.
万
d.
数 

13〉
李丽今天早上给他打电话，晚上____给他打电话，他都不在。  

a.
再
b.
都
c.
又
d.
和  

14〉
猪肉____鸡肉我都可以吃。 

a.
或者
b.
还是
c.
又
d.
和 

15〉
你再说一遍，我一点儿也____懂你的话。
 a.
别
b.
没
c.
不
d.
非
 16〉
____________不上课。 

a.
没有今天早上人
b.
今天早上没有人
c.
早上今天没有人
d.
没有人今天早上
17〉
在这不____游泳，水不太干净。 

a.
能
b.
会
c.
可以
d.
有 

18〉
您现在忙不忙？您能回答我的问题____？ 

a.
呢
b.
啦
c.
啊
d.
吗
19〉
这件漂亮____毛衣是谁的？ 

a.
的
b.
地
c.
得
d.
个 

20〉
我的朋友很想____翻译，他每天都学习生词。 

a.
工作
b.
作
c.
做
d.
当 

21〉
您____了解这个作家？ 

a.
能
b.
不能
c.
不能能
d.
能不能
22〉
他画这间房间画____很认真。 

a.
的
b.
地
c.
得
d.
完 

23〉
我们是昨天跟一个代表团一起来____。 

a.
的
b.
得
c.
地
d.
了 

24〉
你们唱什么歌____？ 

a.
吧
b.
呢
c.
吗
d.
哇 

25〉
他吃了饭____上课去了。 

a.
才
b.
就
c.
都
d.
和 

26〉
____学习汉语，我们想去中国。
a.
给
b.
跟
c.
才
d.
为 

27〉
我的哥哥____开车，下午我们一起坐车去。  

a.
能
b.
要


c.
会
d.
可以 

28〉
他不是美国人，他一点儿____不会英语。 

a.
都
b.
也
c.
才
d.
就 

29〉
你要去商店，你想买____？
a.
什么
b.
谁
c.
为什么
d.
哪儿
30〉
____________，你休息吧。
a.
一十点现在了
b.
十一点现在了
c.
现在十一点了
d.
十一点了现在
3. Ответьте на вопросы (40 баллов).

31〉——这张照片很好看。是你的吗？
——不是我的，是王老师给妈妈的。
问：照片是谁的？
a.
我的
b.
张老师的
c.
妈妈的
d.
不知道
32〉——后边是什么？
——后边是一个花园。
——前边呢？
——那儿是我们的大学。
——左边也是大学吗？
——那是我的宿舍。
问：旁边没有什么？ 

a.
学校
b.
宿舍
c.
商店
d.
花园 

33〉现在我们都很忙。每天六点起床以后去他学上课，有时候在图书馆看书。晚上十一点回宿舍睡觉。
问：为什么他们很忙？
a.
学习太多
b.
十一点睡觉
c.
六点起床
d.
在图书馆看书
34〉——小张，你在学习吗？
——没有，我复习完了，就开始吃饭。我再看电视。来，我们一起看。
问：小张正在做什么？ 

a.
吃饭
b.
看电视
c.
复习课文
d.
休息
35〉——你找朋友的时候，你同学做什么？
——她访问王老师。
问：谁访问老师？ 

a.
你
b.
我
c.
男同学
d.
女同学
36〉——喂？
——王明吗？我是李丽。
——您找谁？
——我找王明。
问：他们做什么？ 

a.
打电话
b.
访问王明
c.
接朋友
d.
找朋友
37〉安娜是我的朋友，她十八岁。他从农村来看哥哥。她的哥哥是大学生。他在历史系学习。她很爱她的哥哥。
问：哪一个句话不对？
a.
她爱哥哥。
b.
安娜十八岁。
c.
她的哥哥在农村。
d.
她的哥哥正在学习。
38〉老师让我写汉字。我写汉字写得不太好，又慢，又不好看。老师想帮助我，他请中国人跟我一起学习。
问：他的汉子会好吗？ 

a.
会
b.
不会
c.
让老师帮助
d.
让中国人帮助
39〉——你大学毕业以后做什么？
——我想研究有名的作家。
——中国的还是俄国的？
——当然是中国的。
问：他现在做什么？
a.
在大学学习
b.
研究中国作家
c.
研究俄国作家
d.
研究外国作家
40〉——你尝尝这个菜。
——谢谢。非常好。
问：他们在哪儿？
a.
在商店
b.
在学校
c.
在饭店
d.
在银行
41-42

今天上午我有四节课：两节听力课，两节口语课。刘老师教我们听力课，张老师教我们口语课。下课以后，我跟朋友们一起去食堂吃午饭。下午我休息三个小时。晚上我要复习课文，预习第十课的生词。
41〉问：他什么时候上课？
a.
只上午
b.
上午和下午
c.
下午
d.
晚上
42〉问：他没做什么？
a.
上听力课
b.
跟朋友们一起吃饭
c.
跟朋友们一起玩儿
d.
在宿舍休息
43-45

——你回来了啦！
——啊，我又饿又渴。
——喝点可乐还是咖啡！
——我吃个桃吧。哎，你看我买的皮大衣怎么样？
——颜色很合适，样子很不错。多少钱？
——两千三百。
——太贵了。小商店才一千八百多块钱。
——啊？
43〉问：他为什么很饿？
a.
他想吃水果
b.
他去商店
c.
他没时间吃饭
d.
他刚从商店回来了
44〉问：他买了什么？
a.
桃子
b.
皮大衣
c.
咖啡
d.
可乐
45〉问：哪一个句子不对？
a.
皮大衣颜色很不浅
b.
皮大衣很贵
c.
在小商店可以买便宜一些
d.
这间皮大衣两千多块
46-47

——你要送玛沙这件生日礼物？你今天给她还是明天给她？
——我昨天去她的宿舍，她不在。她朋友告诉我，她后天没有课，那后天去吧。
46〉问：他什么时候给玛沙礼物？
a.
今天
b.
明天
c.
后天
d.
昨天
47〉问：为什么要送礼物？
a.
玛沙有生日
b.
玛沙要回国
c.
玛沙没上课
d.
玛沙是他的朋友
48-50

——小李，你在哪个楼办公？
——在办公楼旁边的那个楼。
——办公楼旁边有两个楼，是东边的那个，还是西边的。
——是东边的那个黄的。
——明天十点，我有事去你们对面的楼，离你那儿很近，中午咱们一起吃饭，怎么样？
——哎呀，明天中午不行，我孩子有病，在家休息，我中午要回家给孩子做饭。
——是吗？不太好。没关系，我下星期还来，那时再一起吃吧。
——没问题。
48〉问：小李在哪儿工作？
a.
在家
b.
在商店
c.
在办公室
d.
在医院
49〉问：小李为什么不能跟朋友一起吃午饭？
a.
她要回家做饭
b.
她有事
c.
她的工作很忙
d.
她要看孩子
50〉问：哪一个句子不对？
a.
小李的楼是黄色的
b.
小李中午应该跟孩子一起吃饭
c.
这星期他们俩没有时间在一起吃饭
d.
小李朋友的孩子病了
3 курс

Тест для проверки остаточных знаний
1. Вставьте, где необходимо, слово, указанное в скобках (40 баллов).

1〉
小利在身边A悄悄的流淌，阳光B暖暖的照在身上，他真C想就这样一动不动的坐着，可学校里有D多事等着他呢。（很）
2〉
我A听说北京B地下C铁道很舒服，可是，我还没有坐过D。（的）
3〉
和女朋友分手之后，小张A觉得自己应该B忘了她，可是最后发现自己C无论如何D做不了。（都）
4〉
夜深人静，他经常A一个人B躺在床上问自己：C这些天你都D做些什么？（在）
5〉
A考试马上就要开始了，B自行车却C坏在半路上，D小明急得快要哭了出来。（把）
6〉
领导已经提醒大家A今天的任务B很重要，他C仍然迟到了，D是没有把这事放在心上。（分明）
7〉
A你已经来了，B就坐下喝碗茶吧，我C想也不会D耽误你太多的时间。（反正）
8〉
以我们目前的水平，A能冲出亚洲B去参加世界比赛C也不会取 得很好的成绩，D被人踢个五比零也不好看。（却是）
9〉
有一个东西在A黑影里B站着，我也不清C到底是猫D还是狗。（它）
10〉
他坐A在那里一动B也不动，从来没有这么C安静D。（过）
11〉
大家的注意力一下子都集中A站B在门口的C那个高个子姑娘身上D去了。（到）
12〉
A会议B开了C两个D多小时。（一直）
13〉
他A拿书包B的时候C把玻璃杯碰到了D地上。（不小心）
14〉
我A也B不敢去C那个D危险的地方了。（再）
15〉
A老师的说法，B我们C将在7月份D去南方实学。（按照）
16〉
A我B轿车把C病重的叔叔D送回了家。（用）
17〉
他A打开瓶盖，B清亮的C酒倒进D杯里。（把）
18〉
据某些研究员A说，女人B能从男C人吃饭的样子看出对方是否造合D做的恋爱。（自己）
19〉
灵话的A交际能力是每个B试图融合人现代社会的公民都应C具备的D重要的才能。（最）
20〉
“A让我们赶走B饥饿”C一口号是由D联合国粮民组织等机构选定的。（这）
2. Выберите вариант, соответствующий грамматической структуре предложения (60 баллов).

1. 综合_____情况，警方最终把焦点集中在犯罪歉疑人张大民身上。
a.
件件
b.
个个
c.
种种
d.
条条
2. 到处_____阴谋的人，结果只能是被人揭穿、被众人抛弃。
a.
弄
b.
做
c.
搞
d.
办
3. 我们老板就在那边，有什么事儿你去和他_____吧。
a.
谈了
b.
谈过
c.
谈了谈
d.
谈
4. 有谁没听懂_____，可以下课后去问老师。
a.
的了
b.
得
c.
的话
d.
地
5. 夏天市场最_____消费者欢迎的就是空调。
a.
被
b.
由
c.
受
d.
给
6. _____爸爸妈妈站在一起，很容易看出李丽更像她妈妈。
a.
和
b.
对
c.
向
d.
朝
7. 明天我就要去北京了，请替我_____老师和同学们说声再见。
a.
往
b.
给
c.
冲
d.
跟
8. 尽管他极力克制，但还是掩盖不住那发_____内心的喜悦。
a.
从
b.
自
c.
出
d.
在
9. _____他只是个高中学生，可日常积累的知识已远远超过他应有的水平。
a.
虽然
b.
不管
c.
因为
d.
可是
10. 我自己可以完成这项工作，_____你能来帮我，那就更好了。
a.
不但
b.
所以
c.
而且
d.
要是
11. 电影票已经卖完了，来迟的人_____去等下一场。
a.
只要
b.
只好
c.
只是
d.
只
12. 从此这家饭馆的名声_____传_____响，不但从郊区传到了北京，而且从北京传到了外地。
a.
又……又
b.
也……也
c.
越……越
d.
边……边
13. 他是他们全家的_____。
a.
希望
b.
盼望
c.
渴望
d.
期望
14. 我最近看了一本_____中国文化的书。
a.
对于
b.
关于
c.
由于
d.
在于
15. 他字写_____很漂亮。
a.
的
b.
地
c.
得
d.
底
16. 电脑技术的高度发展_____整个世界带人了一个全新的领地。
a.
使
b.
给
c.
让
d.
把
17. 王华眼看_____同伴缓缓地沉入水底，自己却毫无办法。
a.
了
b.
着
c.
过
d.
得
18. 春节_____，他大病了一场。
a.
前后
b.
左右
c.
上下
d.
里外
19. _____全球范围来看，环境污染仍世困有人类的首要问题。
a.
对
b.
就
c.
依
d.
按
20. 我_____他是北京人，其实他是上海人。
a.
认识
b.
想来
c.
以为
d.
作为
21. 这几天，北京天气渐渐地冷_____了。
a.
下去
b.
过来
c.
回来
d.
起来
22. 初到中国的外国朋友，对我们的风土人情、历史文化一点也不_____。
a.
认识
b.
了解
c.
调查
d.
研究
23. _____很多人都白水的宝贵，但用起来还是很节约。
a.
既然
b.
因为
c.
如果
d.
虽然
24. 国家_____大小强弱，都互相尊重，平等相待。
a.
只要
b.
不论
c.
即使
d.
尽管
25. 他脑子糊涂得_____最简单的词_____想不起来了。
a.
只要……就
b.
连……都
c.
既……也
d.
既然……就
26. _____经历生与死的考验，_____明白生命的可贵。
a.
即使……也
b.
与其……不如
c.
只有……才
d.
不管……都
27. 这栋房子外表_____十分普通，里面装饰却格外的豪华。
a.
看上去
b.
看下去
c.
看出来
d.
看进去
28. 小明见到老师，紧张得__________。
a.
说也不会话了
b.
说话也不会了
c.
也不会说话了
d.
话也不会说了
29. 这几天天气很热，昨天晚上我_____。
a.
只睡觉了三个小时
b.
三个小时只睡觉了
c.
只三个小时睡觉了
d.
只睡了三个小时觉
30. 管理员让你把过期的书_____。
a.
还给回图书馆去
b.
回去还给图书馆
c.
给图书馆还回去
d.
还给图书馆回去
4 курс

Тестовые задания для проверки остаточных знаний

1. Вставьте, где необходимо, слово, указанное в скобках (40 баллов). 

1〉
A你出的这个谜语已经B他C猜着了D。（被）
2〉
A高考B三天，C所有的家长也D陪着孩子们紧张了三天。（这）
3〉
他A弟弟是我B大学时代C好朋友D。（的）
4〉
因为不小心碰倒了A电线，B他C晕倒了，可其他人还不知道发生了C什么事儿。（一下子）
5〉
A这个人，还就B喜欢C吃D臭豆腐。（他）
6〉
北京A到春秋B两季，C就D会出现刮大风的恶劣天气。（每）
7〉
A我们团结起来，B把伟C大祖国建设得更加美好D。（让）
8〉
A在秀水街，B同样的品牌C国外D便宜。（比）
9〉
学校湖边A树林里有一条小路B从C来没人走D。（过）
10〉
A我的天B，这简直令人C难以D置信！（啊）
11〉
南方的梅雨季节A，雨一B下便C几D天，家里的衣服、被子都潮了。（星期）
12〉
天A不亮，B许多老人已经C在公园里D开始早锻炼了。（还）
13〉
今天A我们B本来是要出去C野餐的，可D会想到老天竟会下雨！（哪里）
14〉
A学好B课本知识，C还要护理参加D社会实践。（除了）
15〉
等A了半天B，日本、美国、加拿大、澳大利亚C国家的运动员D才进入会场。（等）
16〉
暑假的每个早上，A把房间收拾B干干净净之后，他总是坐C下来，享受着悠闲的读书D时光。（得）
17〉
“一日A不见，如隔三秋”是B用来形容思念之情的，C比喻过了一天D如同过了三年一样。（就）
18〉
从汉城A来的航班B3点钟到，我们得C尽快D到机场。（赶）
19〉
张老师A对这项实验非常谨慎，B共验证了C五次，才D着手写实验报告。（先后）
20〉
您A找B美国C来的D威尔•史密斯先生？（是不是）
2. Выберите вариант, соответствующий грамматической структуре предложения (60 баллов).

1. 既然时间不早了，干脆大家一起到我家去，吃_____便饭。
a.
趟
b.
顿
c.
回
d.
次
2. 这项政策只_____那些里、退休人员。
a.
伺候
b.
照顾
c.
成就
d.
喜欢
3. 有些来自农村的同学联件像样的衣服都没有，更_____什么每个月的零花钱。
a.
舍不得 

b.
顾不得
c.
谈不上
d.
算不上
4. 学校认真_____研究了他的转学申请，最终同意了。
a.
得
b.
的
c.
地
d.
着
5. 在古代中国，月亮_____称作月宫。
a.
让
b.
被
c.
叫
d.
把
6. 大为喜欢各种体育运动，可就是_____学习不感兴趣。
a.
冲
b.
对
c.
就 

d.
向
7. 社会主义中国要逐渐_____计划经济型市场经济转化，这需要一段较长的时间。
a.
即使
b.
假如
c.
无论
d.
只管
8. 美国、英国、法国、日本_____中国，都在人类基因测序工程中为全人类做出了巨大贡献。
a.
以及
b.
而
c.
或者
d.
还是
9. “事前便后要洗手，生吃瓜要洗净”，_____，要是该注意卫生，防止病从口入。
a.
从而
b.
总之
c.
不然
d.
此外
10. 裁判中场的消音一响，体育场_____沸腾起来，大家都在馆庆这来之不易的胜利。
a.
早晚
b.
顿时
c.
偶尔
d.
恰好
11. 连幼儿园的小朋友都知道随地吐痰_____不卫生_____不礼貌。
a.
既……又
b.
一面……一面
c.
虽然……但是
d.
或者……或者
12. 人民子弟兵有着强烈的使命感，_____牺牲自己，_____要保护国家和人民的财产不受侵犯。
a.
因为……所以
b.
那怕……也
c.
只要……就
d.
只有……才
13.秀水街的名头_____叫_____响，不但从北京传到了外地，而且从国内传到了国外。
a.
又……又
b.
越……越
c.
不……不
d.
边……边
14. 他在宿舍里_____了好几个电话，可没一个是找他的。
a.
打
b.
听
c.
收
d.
接
15. 夏季的夜晚，人们从喜欢出来走走，四外_____，好乘凉消暑。
a.
跑跑
b.
跳跳
c.
看看
d.
想想
16. 遇到新问题，一定要好好_____，千万不能武断。
a.
研究研究
b.
学习学习
c.
处理处理
d.
想象想象
17. KE852航班将_____10：40正点起飞。
a.
由
b.
自
c.
以
d.
于
18. _____中华人民共和国的法律，贩毒50克以上，就要被判处死刑。
a.
根据
b.
据说
c.
凭借
d.
由于
19. 很多历史学家希望有机会能_____古丝绸之路开衩一趟。
a.
随
b.
跟
c.
沿
d.
临
20. 辛苦阿明性子好，_____换成啊宽，早就和那个售货员吵起来。
a.
还是
b.
不是
c.
不但
d.
要是
21.海伦早晚发高烧，今天得去医院看病，_____不能来上课。
a.
为了
b.
万一
c.
但是
d.
应此
22. 看不_____他平时挺内向的，竟然跳舞的这么好。
a.
上
b.
出
c.
过去
d.
清
23. 中国近现代史真切地告诉我们，“_____共产党_____新中国。”

a.
不……不
b.
因为……所以
c.
西安……接着
d.
没有……就没有
24. 教你们汉语口语教程的_____王老师_____李老师？
a.
不是……就是
b.
辛亏……不然
c.
是……还是
d.
即使……又是
25. 北京大学中文系_____是中国最早的中文系，_____是中国内外最负盛明的中文系。
a.
不但……而且
b.
由于……以致
c.
虽然……但是
d.
或者……或者
26. 雷雨过后，乌云散去，_____。
a.
天就晴了一下子
b.
就一下子天晴了
c.
天一下子就晴了
d.
晴天就一下子了
27. 请你__________。
a.
等我在公园入口处六点半
b.
等我六点半在公园入口处
c.
在公园入口处等我六点半
d.
六点半在公园入口处等我
28. 没有恒心的人有一个特点，干什么事儿都_____。
a.
坚持不下去
b.
不下去坚持
c.
坚持不去下
d.
下去不坚持
29. _____继续在海外报刊上发表了大量介绍中国最新成就的文章。
a.
1995年从英国他留学回国后
b.
他1995年从英国留学回国后
c.
他从英国留学1995年回国后
d.
从英国他1995年留学回国后
35.从单位下班后，他又迫不及待地_____。
a.
起来干松活儿
b.
松活儿干起来
c.
干松活儿起来
d.
干起松活儿来
31._____她们母女二人。
a.
那是个狠心的男人抛弃了
b.
抛弃了那个狠心的男人是
c.
是那个狠心的男人抛弃了
d.
那个狠心的男人抛弃了是
5 курс

Тест для проверки остаточных знаний

1. Вставьте необходимые грамматические формы (20 баллов).

1〉
A中国B亚洲大陆的东南部，是C亚洲第一大国，他是一个领土大，人口多，D出产丰富的国家。
在
2〉
四方国家A资产B阶级革命大多发生C十八世纪D。
的
3〉
在长A大两千余年的历史岁B月里，C中国的经济D科学文化曾经领先于世界。
与
4〉
中国愿意在平等A互利的基础B同所有国家C发展D经济关系。
上
5〉
这些年经人A想的、B说的、C做的D我们年经的时候可太不一样了。
和
6〉
A雨B整整C三天三夜，D到处都湿漉漉，潮乎乎的。
下了
7〉
在十几年的翻译生涯中，A他B翻译C的最成功D。
这部小说
8〉
如今在河西村A大多数农民B都C住进了D漂亮的新居。
也
9〉
A下雪天儿B你就穿C两件衣服，你是要美呢，还是真的D不怕冷？
这么
10〉
你这个孩子，A学什么B不C好，D要学开汽车！
非
2. Вставьте наиболее подходящие слова и сочетания (60 баллов).

11〉
现在是它一生____最幸福的时间。
a.
下
b.
上
c.
里
d.
中
12〉
中国人很早____发明了火药。
a.
才
b.
就
c.
是
d.
被
13〉
这样的思想____中国传统产生了极大的影响。
a.
对
b.
让
c.
把
d.
为
14〉
他的这一行____引起了全班乃至全校师生的主意。
a.
以
b.
为
c.
更
d.
和
15〉
这些发明对推动社会发展起过重大作用，____在今天，____有重要意义。
a.
一……就
b.
只要……就
c.
因为……所以
d.
即使……仍然
16〉
你是学中国近代史____，我想请教几个问题。
a.
的
b.
了
c.
呢
d.
哇
17〉
俄罗斯是中国伟大邻邦，中俄令国人民____存在着传统友谊，中国对俄罗斯奉行睦邻友好的政府。
a.
之内
b.
之一
c.
之间
d.
其中
18〉
中国的对外开放政策是全方位的，____对发达国家开放，____对发展国家开放。
a.
即……也
b.
尽管……但是
c.
只要……就
d.
如果……那么
19〉
1970年以来，中国成功发射33____人造地球卫星。
a.
片
b.
阵
c.
颗
d.
层
20〉
设备____不成套____不能用。
a.
果然……就
b.
了……就
c.
刚才……就
d.
不但……而且
21〉
这件事，动嘴容易，做____可就不那么简单。没点儿是感情神根本办不成。
a.
起来
b.
出来
c.
下来
d.
过来
22〉
我到中国来过很多次了，我觉得中国世界上最安全的国家____。
a.
之一
b.
一个
c.
其中
d.
的
23〉
中国人民公园位于亚东村西侧，____天安门广场直线距离约5公里。
a.
从
b.
与
c.
由
d.
于
24〉
昨天我在北京首都机场见过他时，他对我说：“我带着一颗破碎的心________的。”

a.
回来中国
b.
回中国来
c.
回去中国
d.
回中国去
25〉
明天我们公司有一个晚会，打个电话，把你们的女朋友叫____一起玩玩儿。
a.
进来
b.
到来
c.
起来
d.
过来
26〉
我也是初来乍到，对这儿的风土人情、历史文化一点儿也不____。
a.
认识
b.
明白
c.
了解
d.
研究
27〉
这几日他起早摸黑，忙前忙后，就是为了大家能____地过几天。
a.
热闹热闹
b.
闹热闹热
c.
热热闹闹
d.
闹闹热热
28〉
____北京市的一顿调查，家长在回答孩子最重要哪些方面的教育时，排在最前面的是学习习惯、学习方法和智力开发。
a.
以
b.
据
c.
向
d.
在
29〉
改革开放以前，这里比较贫穷，____在主要街上，____看不到什么像样的建筑。
a.
即使……也
b.
不但……而且
c.
既然……就
d.
因为……所以
30〉
近些年来，少林武术的名字____叫____响。
a.
又……又
b.
不但……而且
c.
一边……一边
d.
越……越
31〉
很多外国朋友说，汉语大概是________。
a.
最难掌握的语言世界上
b.
世界上最难掌握的语言
c.
掌握的语言世界上最难
d.
最难掌握世界上的语言
32〉
威海是________________。
a.
山东省著名的旅游城市
b.
著名山东省的旅游城市
c.
旅游山东省著名的城市
d.
旅游城市山东省著名的
33〉
由下了一整大的雨，阴沉沉的。这种感觉让人________的。
a.
好像愉快起不来似的
b.
好像愉快不起来似的
c.
愉快好像起不来似的
d.
好像起不来似的愉快
34〉
要说这工作不累那是瞎话。
a.
实话
b.
假话
c.
笑话
d.
大话
35〉
我学了三年汉语，不过听北京人说话还有困难。
a.
不会
b.
虽然
c.
但是
d.
只要
36〉
明天恐怕要下雨。
a.
害怕
b.
可能
c.
一定
d.
不会
37〉
每年不知有多少粮食被白白地浪费掉了。
a.
无效
b.
无偿
c.
只是
d.
仅仅
38〉
这种病不要紧，吃点药就会好了。
a.
不重要
b.
很轻松
c.
很厉害
d.
不严重
39〉
他父亲是当地著名的民歌手，每逢谁家有结婚喜庆或节日里，乡亲们总是请他去唱歌助兴。
a.
重逢 

b.
遇到 

c.
看见
d.
听说
40〉
这是我特意为你挑选的生日礼物。 

a.
特殊
b.
奇特
c.
特定
d.
特地
3. Ответьте на вопросы (20 баллов).

41〉看得出来，他是个很功夫的演员。
问：从这句话我们能知道什么？
a.
他功夫很好
b.
他有很多时间
c.
他表演上很认真
d.
他没有时间演戏
42〉老张常常给别人出难题。
问：这句话什么意思？
a.
老张说提问题
b.
老张常有难题
c.
老张总给别人找麻烦
d.
别人总给老张找麻烦
43〉白跑一趟，一个人也没找到
问：从这句话我们能知道什么？
a.
只找了一个人
b.
跑步时一个人也没看见
c.
跑步时找到一个人
d.
虽然去了但没找到人
44——47 

——这几年，你都去过哪些地方？
——除了新疆和西藏，中国有名的地方我差不多都去过了。
——你出去玩的花销一点很大，家里同意吗？
——有什么不同意的，我又不跟家里额外要钱。平时少吃点儿零食，少买点儿衣服，钱也就出来了。
——你食宿怎么办呢？大店住不起，小店又不安全。
——小了，谁会住店呀！你看看我们宿舍的几个人，有青海的、山西的、江苏的、安徽的、广西的，你只要挨个儿去一遍不就齐了。更何况别的宿舍还有跟你玩得好的，你要陪她一起回家她还求之不得呢——路上有伴儿呗。住同学家多方便呀，食宿不愁，还有向导。
——那路费呢？车费现在也挺贵的。
——咳！咱不是学生吗？学生不是可以买半票?

44〉问：他是干什么的？
a.
旅行者
b.
导游
c.
宿舍管理员
d.
大学生
45〉问：他的肯定没去过哪儿？
a.
青海
b.
安徽
c.
广西
d.
新疆
46〉问：他出去玩的时候住哪儿？
a.
大饭店
b.
小宾馆
c.
同学宿舍
d.
同学家
47〉问：他坐车时车费怎么办？
a.
坐很便宜
b.
和大家一样买票
c.
买半票
d.
根本不买票
48——50


在人民的日常生活中，交流信息一般使用信函。信函从发出到最终到达收信人手中，要经过写信、油桐、投寄邮局、目的地邮局、收信人信箱、读过信等过程。这个过程要花费许多人力（如邮递员、信件分拣员、投递员等），物力（调用火车、轮车、飞机、汽车等交通工具），而且时间较长，尤其是发往国外的信件，一般要十天半个月。这就是大家所熟悉的邮政信箱业务。

电子信箱业务与邮政信箱业务大体相同，但在实现的方法上却有着本质的区别。电子信箱业务完全采用计算机来完成从写信到杜新的整个过程。计算机首先接收、存贮用户发来的信件，然后根据收信人的地址自动选择一条最佳路径，将信件准确无误地发送给对方。由于计算机介人、参与信息交换，从而大大缩短了信息传递的时间，过去十天半月完的事，现今一瞬间就可实现。
48〉电子信箱与邮政信箱最大的区别在于：
a.
投递路线
b.
业务范围
c.
业务实现方法
d.
业务实现过程
49〉与邮政信箱相比，电子信箱的最大优点是：
a.
费用更低
b.
投递准确性更高
c.
传递信息量更大
d.
传递信息的时间更短
50〉这段文字主要介绍是：
a.
计算机
b.
邮政信箱
c.
电子信箱
d.
信息传递的途径
